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                                Sidor ...

De män, som lifvet för frihet låta, de skola lefva ännu i döden: bad’
jord och himmel och haf dem gråta, och barder tälja de tappres Öden.

Kr. Botjov.

I.

Bulgariska folket, hvilket arbetar som oxar, samlar som bin och lefver
som svin, befinner sig i ett öfver-gångsskede af sin unga tillvaro, där
det framför allt kräfves frihet, på det att dess späda organism måtte
kunna utveckla sig, dess karaktär stadgas och dess hjärna hårdna. I en
sådan period behöfver det ock kunskaper och uppfostran, men nationernas
nya politiska pedagogi lärer oss, att den, som är hungrig, ej har
tillfälle och lust att lära sig, att den, som är bunden, ej kan
uppfostra sig själf, och att den underkufvade ej känner behof att
sjunga. Måtte våra lärare och vårt unga släkte inse detta, och må de ej
handla såsom våra andlige fäder! Bulgariska folket befinner sig icke i
sin forntids graf, utan i sin framtids vagga. Och då det så är, hjälpen
oss att afskudda träldomsoket!»

Så skrifver i en af sina tidningsartiklar den skald och frihetshjälte,
Kristo Botjov, hvars äfventyrliga, romantiska lef-nad här skall
skildras inom ramen af den bulgariska frihetskampen. Denna korta, men
ständigt orofylda lefnad var ock i sanning romantisk som en sagolik
hjältes, men dess värde och intresse bör för läsaren vara så mycket
större, som framställningen från början till slut grundar sig på
värkliga sakförhållanden. Denna biografi hvilar nämligen uteslutande på
Botjovs egna bref och skrifter, historiska dokument samt framför allt
på den ypperliga lefnadsteckning, som författatsaf den år 1889 aflidne
bulgariske riksdagspresidenten Z. Sto-janov, berömd i sitt hemland
såsom historisk memoarförfattare och en af det unga litteraturspråkets
bäste prosaister.

Den period, hvarunder Botjov uppväxte, var för bulgariska folket så
olycklig och tröstlös, som han här ofvan själf antydt. Sedan det gamla
bulgariska riket, under medeltiden skådeplatsen för dessa slitningar
och oroligheter, som äro kännetecknande särskildt för Balkanhalfön, i
slutet af 1300-talet fallit offer för turkarne, nästan samtidigt med
serbiska rikets fall, hade turkarne efter bulgarernas sista
res-ningsförsök 1688 fullständigt underkufvat den slaviska befolkningen
i Tracien och förtryckte den på allt sätt. De bulgarer, som ännu
fasthöllo vid kristendomen, fingo ej kläda sig efter sitt eget skön, ej
bygga kyrkor, hvar de ville, ej vitna inför domstol i mål, där en turk
var part o. s. v. Värst af allt var dock, att de bäste bulgariske
ynglingarne af 12 —15 års ålder hvart femte år tvungos att rekrytera de
turkiske janitscharernas leder, så att de snart glömde både fosterland
och språk och till sist blefvo fanatiske anhängare af islam. Och de
förmögnare bulgarerna öfvergingo ofta till profetens lära af fruktan
att äljes förlora sin egendom. Därigenom utbildade sig med åren en
turkisk-bulgarisk herre-manna- eller öfverklass, de s. k. tschorbadsji,
* hvilka slogo under sig byns jord och tyranniserade det lägre folket.
Desse tschorbadsji hafva spelat en ödesdiger roll i Bulgariens nyare
historia och särskildt inom litteraturen gifvit den moderna bulgariska
poesien en social prägel, hvarför Kristo Botjov vardt det starkaste
uttryck.

Under de krig, Turkiet förde med Österrike och Ryssland under 1700- och
början af 1800-talet, begynte den skendöda nationen åter röra sig, men
dessa svaga lifsyttringar undertrycktes med skonlös grymhet. Hela byar
jämnades med marken, och de bulgarer, som ej halshöggos eller slä-

Namnet är lånadt från titeln på janitscharofficerare.pades i
fångenskap, flydde till Ryssland, Wallachiet och Ungern, där de bildade
bulgariska kolonier och lifnärde sig såsom köpmän, gårdfarihandlare,
trädgårdsmästare och handt-värkare, åt hvilka yrken den idoge,
praktiske bulgaren med förkärlek egnar sig. Andra åter, som ej ville
öfvergifva sin födelsejord och ej lämpade sig för det fredliga
näringslifvet, drogo till »Gamla Bärget», Stara Planina, turk. CJiodsa
Balkan, det breda, delvis skogiga bärgsbälte, som sträcker sig ända
från Svarta hafvet fram till Serbien och Makedonien mellan det
egentliga Bulgarien och f. d. östrumelien. Härigenom uppstod den dubbla
riktning, som så starkt ingripit i den bulgariska frihetsrörelsen: å
ena sidan emigrant-vasendet utom Bulgarien och å den andra
hajdut-lifvet inom landet, tvänne ständigt glödande härdar för den
bulgariska själfständighets-kampen. Desse hajduter (egentligen ett
ungerskt ord, som betyder ’infanterist’, serb. hajduk, bulg. hajdutin)
voro hjälte-röfvare, politiske »bohemer», som förde ett äfventyrligt,
krigiskt lif i bärgstrakterna och prisades i folkpoesien såsom värklige
frihetshjältar och turkarnes fruktade dödsfiender.

De orter på Balkan, där den bulgariska nationaliteten höll sig mest
ofördärfvad, voro också hajdut-lifvets hufvud-centra: Kotel, Sliven,
Schipka, Karlovo, Koprischtitsa, hemvist för hjältame Altun Stojan,
Panajot Hitov, Hadsji Dimitr och Kara Tanas samt de i bulgariska
historien och litteraturhistorien väl bekante männen Rakovski, Levski,
L. Karavelov, Benkovski och Stambolov, som vi längre fram skola
återfinna i denna berättelse. Byarne lågo här isolerade, så att
främ-lingarne ej ofta funno vägen hit, och befolkningen var rent
bulgarisk med egna kyrkor och skolor. En sådan asyl var ock Botjovs
födelseort Kalofer.

Kalofer är en by i kretsen Plovdiv (Filippopel), måleriskt bejägen på
höjden af Stara Planina i en med bokskogar klädd dal, där floden
Tundsja hoppar fram, och rik på traditioner om bulgariske junaker
(hjältar), vojvoder och harjaktarer (fanbärare). Det var här, i en
vacker natur, full af foster-ländska minnen, Kristo Botjov föddes
juldagen den 25 Dec. 1847 g. st., hvilket enligt den nya tidräkningen
motsvarar den 6 Jan. 1848. Han var sålunda, kan man säga, ett
revolutionens barn, född att lefva och dö i stormen. Enligt bulgarisk
plägsed, fick han i dopet Frälsarens namn, eftersom hans födelsedag
inföll på den dag, som i almanackan bär namnet Kristus. Som det var det
första barnet i familjen och därtill en gosse, vardt glädjen synnerligt
stor i det enkla huset. En bulgarisk faders ömtålighet i fråga om den
nyföddes kön går så långt, att han mången gång ej under hela första
året vill se sitt eget barn, om det är en flicka, och en moder, som
blott har flickebarn, blir stundom utsatt för öppet hån och förbannande
skymford.

Kristos fader, skollärar Petko — daskal, såsom han vanligtvis kallades
efter det grekiska didaskalos — var också utom sig af förtjusning hela
juldagen. Men så var det också en präktig pilt, hans förstfödde:
välbygd och stark, med bred panna och stora, svarta ögon. Föräldrarne
voro hederliga, ansedda människor af medelstånd, och daskal Petko
styrde nästan som diktator i byn. Han hade studerat i Odessas
seminarium, kunde grekiska och var en för dåtida förhållanden värkligt
bildad man. Hans karaktär var viljefast och ärlig, och då han gick på
bygatorna, beundrade man allmänt hans ryska pels och ståtliga figur. I
Kalofer hade han blifvit lärare år 1845 och gifte sig året därpå med
Ivana Stojkova, en vacker kvinna af äkta bulgarisk typ. Stojanov
träffade henne personligt år 1886, ett par månader sedan hennes yngste
son stupat på Slivnitsas^slagfält och 10 år efter Kristos död. Hon
talade om dem utan veklagan och gladde sig öfver att ha fatt upplefva
Bulgariens pånyttfödelse. Då samtalet föll på den yngste sonen, sade
hon lugnt:

— Han gick från mig ung och grön, den stackars gossen! Hur ofta sade
jag honom ej, att han borde vänta! Men han var ung och dåraktig och
lydde ej. Gud vare hans arma själ nådig! Hur lik var han inte sin far!
— Därvid vändegumman sig afsides för att ej visa ett par tårar, som
glittrade fram i ögonvrån.

Än i dag finns det mången i Kalofer som minnes daskal Petko, och man
talar om honom ännu med största vördnad och respekt. Då han trädde in i
skolsalen, blef det alldeles tyst; pojkarne hukade sig ner bakom
böckerna och vågade knappt se på honom ens. Magisterns resliga växt och
ovanliga kroppsstyrka höjde ock än mer hans anseende, och än i dag
heter det ordspråkligt: »grof som daskal Petkos näfve» eller »han
pryglade som daskal Botja». Reformatorisk i många hänseenden, utdömde
han grekiskan ur skolan, hvilket, såsom vi längre fram skola se, var
ett lika vågadt som betydelsefullt steg, och icke mindre sträng och
tongifvande var han inom kommunen. Bredvid skolan låg en krog, hvars
förträffliga likör var en stor frestelse för — prästerna. Men så stor
fruktan hade de för daskal Petko, att de hukade sig ner på det af jord
tillstampade golfvet, för att han ej skulle se dem genom fönstret, då
han händelsevis gick förbi. Äfven såsom skriftställare var han känd:
öfversatte en »psykologi» från grekiskan, ett slags
barnuppfostringslära (Smyrna 1844), skref en geografi och öfverflyttade
till bulgariska sin berömde landsman J. Venelin’s på ryska skrifna
historia om Bulgarien (Semlin 1853). Utom Kristo, hade han 4 söner och
2 döttrar, hvilka alla fingo så god uppfostran, familjens inskränkta
tillgångar medgåfvo. Mot slutet af hans lefnad försämrades hans
ekonomiska ställning allt mer, och då han af sjuklighet ej längre kunde
sköta sin tjänst, fick han en pension af 2,000 groscha (= c:a 300 kr.).
Han dog d. 26 Juli* 1869.

Kristo sattes tidigt i sin faders skola, hvilken hade ytterligare två
lärare. Där var han alltid den förste i klassen, och hvad hans kamrater
behöfde en dag för att lära sig, tog för honom knappt mer än några
minuter i anspråk. Den myckna tid, han därigenom fick öfrig, använde
han till

* öfverallt afses här gamla stilen.yra upptåg och vilda påhitt, vardt
lekens själfskrifne kung och utmärkte sig för ett obändigt lynne.
Fadren skonade ej heller sin egen son, och om två pojkar en dag fingo
stryk, kunde man vara viss om att Kristo var den ene brottslingen. Étt
af hans pojkstreck var att narra »skolsjuka» kamrater med sig till
något undangömdt ställe, där de med förtjusning lyssnade till hans
outtömliga historier om tsckorbadsji, om poper, om nunnor och lärare.
Fadrens hårdhändta agor bättrade honom ej det minsta, och hvarken med
lock eller pock kunde han förmås att gå i kyrkan eller hjälpa till vid
mässan. Då han lämnat skolan, var Botjo emellertid rätt nöjd med sin
son; denne hade genomgått kursen med heder och vid examen deklamerat
några strofer med sådan känsla och kläm, att tårarne stodo de
närvarande i ögonen....

Då Kristo ej hade något mer att lära i Kalofer, lät fadren honom år
1863 (eller 1864) begifva sig till Odessa, där Petko inom bulgariska
kolonien hade många förmögne och framstående vänner. Tack vare den goda
förbildningen, kom Kristo genast in i tredje klassen på gymnasiet och
upptogs vänligt af bröderna Toschkovitsch, ett tongifvande bulgariskt
handelshus. Emellertid blef han äfven här densamme vild-basaren, följde
sin tvånglösa naturs impulser och studerade efter sitt eget system.
Också fick han regelbundet det sämsta sedebetyget. Var det fråga om
någon demonstration eller opposition vare sig mot lärare eller mot
bulgariska koloniens styrelse, höll Kristo sig alltid framme. Klagomål
framfördes till fadren, hvilken i rörande bref besvor sonen att bättra
sig och icke vanhedra sina gamla föräldrar. Men Kristo var ej den, som
lät ett skrifvet papper invärka på sig, och han skref hem, blott då han
behöfde pängar. Det behöfde han dock tämligen ofta, ty han hade en
åtgjord benägenhet att låta sina slantar försvinna ur fickan. I ett
bref hem år 1865 skref: han: »Det är omöjligt att härda ut här. Lärarne
äro icke människor, utan djur, och man måste vara af sten för att kunna
hålla ut.»Den ryska skolundervisningen lär då ock värkligen hafva varit
tyrannisk. För hvarje uraktlåtelse att gå i kyrkan, för hvarje fritt
ord eller lindrig förseelse vankades stränga straff, och för en natur,
så fri som Kristos, vardt skolgången sålunda ett fängelse och en pina.
Under den tvååriga lärotiden i Odessa hade han suttit i karcer minst
ett halft tjog gånger, var åtskilliga gånger uppkallad för polisen och
hade säker-ligt långt förut relegerats, om ej höga vederbörande tagit
hänsyn till hans bulgariska nationalitet, hvilken då började få hög
kurs i Ryssland. Slutligen brast dock tålamodet och Kristo regelerades
för dåligt uppförande, sedan slutligen äfven Toschkovitsch, hvilken
hade uppsikt öfver de bulgariske yng-lingame och förvaltade
stipendiekassorna, oåterkalleligt brutit stafven öfver sin vän, daskal
Petkos förstfödde. Särskildt hade Kristo ådragit sig misshag, därför
att han aldrig kunnat förlika sig med den fina, städade sällskapston,
som rådde i Toschkovitsch’ hus, utan hällre höll sig till de tarfliga
studentrummen och krogarne, där det gick fritt och ogenerad t till.
Emellertid kräfver rättvisan det för Kristo något mildrande
medgifvande, att Toschkovitsch behandlade sina myndlingar på ett mycket
nedlåtande sätt, gaf dem mycket hårda ord för deras dåliga betyg, lät
dem stå och vänta i den kalla korridoren o. s. v.

Från denna Kristos vistelse i Odessa förskrifver sig en episod, som i
sig själf mycket obetydlig, ej skulle blifva utan betydelse för hans
lif. Från det inre af Ryssland hade en bulgarisk flicka kommit till
Odessa och måste hos Toschkovitsch skaffa sig pass för att resa till
Bulgarien. Det var en mörk, regnig kväll, och ångbåten skulle snart gå.
»Skandalsten» — såsom Kristo kallades — fick i uppdrag att följa den
unga damen till ångbåtsstationen, hvilket han ock fullgjorde med
största nöje. Under promenaden hunno de unga tu emellertid blifva så
förtroliga, att de, utan att känna hvarandras namn eller ens i mörkret
riktigt kunna urskilja an-letsdragen, bytte fotografier för att hafva
såsom minne afden flyktiga bekantskapen, som snart måste råka i
glömska. — Några år senare, då Kristo återkommit till Kalofer, var hon
anställd som lärarinna där Kristo besökte också den skola, där hon var,
men nu kände de ej igen hvarandra efter det nattliga mötet i Odessa,
hälst som Kristo då hade haft långt hår, men nu bar det kortklippt med
fez. Under samtalet kom hon händelsevis att taga fram några fotografier
från Ryssland, pekade på hans bild och sade naivt:

— Med honom blef jag sent en kväll bekant, då jag skulle gå till
ångbåten i Odessa. Jag vet ej, hvad han heter, men hörde att han
kallades »s kan dal is ten». Men jag mins, att han var mycket hygglig
och treflig. —

Då Botjov och de andra närvarande, som förstodo sammanhanget, härvid ej
kunde hålla sig från skratt, blef den unga lärarinnan alldeles
förvirrad.

— Min fröken! »Skandalisten» är just jag. Tack för att Ni ej glömt migl

Resultatet af denna ömsesidigt öfverraskande upptäckt blef, att den
flyktiga bekantskapen återknöts och det så lifligt, att de om kort voro
förälskade i hvarandra. Botjovs eldiga, lifliga lynne lär ock hafva
haft ett starkt inflytande på det kvinliga könet, lika som hans
ståtliga, vackra yttre, som mycket erinrade om föräldrarne, imponerade
mycket: reslig figur, stora svarta ögon, bred panna, krusigt svart hår,
en fint böjd näsa, svart skägg och mustacher samt fin, hvit hy.

Då Kristo för andra gången lämnade Kalofer, lämnade han ock för alltid
sin — älskarinna. Visserligen skref han ett par månader efteråt, att
hon skulle komma efter till Rumänien för att viga sig med honom; men
det var snarare blott en tvungen hedersplikt som dikterade hans ord, ty
bil-tog och utfattig som han var, kunde han då ej ens bjuda henne ett
nödtorftigt uppehälle för dagen. Deras vägar skildes för alltid. Men
skalden Botjov har bevarat denna korta kärlekssaga i ett af sina
vackraste poem. Dikten, som medden ögonblickets ingifvelse, som var
Botjovs skaldskap egen, nedskrefs några år efter brytningen, lyder i
öfversättning ungefär sålunda:

Till min första kärlek.

Sjung icke mera kärlekssången och gjut ej gift i hjärtesåren!

Min lefnads vår är re’n förgången, änskönt jag än är ung till åren.

Låt mig förglömma allt elände, som fordomdags mitt hjärta brände!

Förglöm den tid, som flytt! Då var jag af kärlek bländad och berusad.

Då var jag slaf, ty bojor bar jag, och af din blick, ditt löje tjusad,
jag fosterland och ära glömde och blott om dig, min älskling, drömde.

Men dessa drömmar flydde alla.

Ej hjärtats känslor längre glöda, och fåfängt söker du dem kalla till
lif ånyo från de döda.

Sjung därför mer ej ömma sånger: de väcka endast kval och ånger!

Din blida stämma med dess sköna och rena klang kan jag ej lida.

Hör du ej, huru bärgen stöna, och huru faderlösa kvida?

Till dessa toner trår mitt öra; på dessa rÖ3ter vill jag höra.

O, lyss till vemodsfulla kväden, som våra bärg och dalar klaga! O, lyss
till vindens sus i träden: de hviska om en sorglig saga från forna dar
och hviska frågor om nya kval, om nya plågor!

Sjung äfven du om bittra strider, om huru änkors tårar gjutas, om huru
fattigmannen lider hur hedern säljes, dygden mutas, hur kvinnor
skändas, folket prässas, och hur de unges vapen hvässas!

Där, hvarest stormens åskor skalla, där, hvarest arma bröders hopar för
sabel och för kula falla, och deras blod till himlen ropar om hämd —
där må vår stämma klinga och seger än i döden bringa!

Från dina läppar jag begärligt vill lyssna, huru toner flöda. Då skall
vår ungdomskärlek härligt stå upp igen ifrån de döda. Då skall jag åter
saligt känna din kyss på blodig panna bränna.n.

Huru föga rustad Botjov än syntes att träda ut i lifvet och upptaga
kampen för sin egen och sina landsmäns tillvaro, hade dock den tvååriga
vistelsen i Odessa ej förflutit utan att lämna en viktig insats i hans
utveckling, ty det var en märklig tid Ryssland då genomlefde: följderna
af Krim-kriget och tronskiftet, men särskildt polska upproret och
bondeemancipationen gjorde lifligt intryck på Botjovs känsliga sinne.
Det var denna jäsningstid, då Dobroljubov, Tscher-nischevskij m. fl. i
»Sovremennik» förkunnade det nya evangeliet, då Herzens » Klockan» från
London ringde in en ny tid, och då Turgenjevs »Fäder och söner» inom
skönlitteraturen betecknade brytningen mellan det gamla och det nya.
Genom dessa sociala företeelser fick Botjov ögonen öppna för sina
landsmäns dvala, och likasom den ryska »intelligensen» ville frigöra
ryska folket från det inländska tyranniet, vardt det Botjov allt
klarare, att äfven hans landsmän måste befrias från det yttre oket. I
det polska upproret såg han en förebild för den kommande bulgariska
resningen, och i bondéemancipationen en maning till andlig frigörelse.

Botjov sällade sig också gärna till de ryske studenterna och försummade
naturligtvis ej något tillfälle att deltaga i deras demonstrationer. En
af hans vänner i Odessa har ock intygat, att en äldre polsk kvinna
utöfvat stort personligt inflytande på Kristo. Hon hade haft tre söner,
som kämpat i polska upprorshären: den ene föll i drabbning med
kosackerna, den andre blef hängd i en by, och den tredje förvisades
till Sibirien. Icke minst gjorde på Kristo ett sympa-sympatiskt intryck
den omständighet, att den gamla, långt ifrån att klaga och gråta, med
stolthet talade om sina dyra offer — alldeles så som Kristos egen moder
en gång skulle göra! Slutligen skärptes hans karaktärsutveckling redan
i Odessa genom bekantskapen med den framstående patrioten, publicisten
och skalden Sava Rakovski(1818—1867) född i Kotel. Jämte Krestovitsch,
hvilken sedermera blef generalguvernör af Östrumelien, fick han sin
utbildning i Paris. Hans i Neusatz, Belgrad och Bukarest tryckta
tidningar voro de första bulgariska periodiska skrifter, som lågo utom
turkiska ceusurens maktsfär. Vid Belgrads bombardement 1862 utrustade
han en bulgarisk legion., hvilken då lefde på rörlig fot i olika länder
för att göra propaganda för Bulgariens sak.

Botjovs poetiska förmåga vaknade ock vid denna tid, och han skref i
Odessa sången »Fader och son», som dock först år 1871 publicerades i
hans tidning »Duma». Detta poem, hvari den unge skalden så att säga
svär sin Hannibaled, vittnar om en litterär mognad utöfver den vanliga
gymnasistsfären, och så väl dess form som ton återgifver på ett
lyckligt sätt den bulgariska folkpoesiens väsen. Dess innehåll torde
därföre icke sakna allmännare intresse.

Gamle! upp och blås din pipa! Jag till tonerna vill sjunga, sjunga
tappre hjältars kväden, om vojvodema, de gamle, om den starke hjälten
Tschavdar, Tschavdar, åldrige vojvoden, son af fruktansvärde Petka.
Ynglingar och flickor lyssna må vid sina glada samkväm, hjältarne på
höga bärgen,männen i den svala stuganEgentligen krogen, inom hvars
svala väggar de bulgariske bönderna under de heta somrarne gärna samla
sig för att samspråka vid det stora vinkruset., hvad för barn en
hjältemoder, en bulgarisk moder födde, födde och till världen bragte;
hvilka söner fosterjorden än i dag som fordomtima när och fostrar vid
sitt sköte! — Men jag redan ledsnat, gamle, längre höra älskogsvisor.
Jag vill sjunga om bekymmer, om de faderlöses sorger och om egna, tunga
sorger, svarta gifters kval, o gamle! Fastän jag är tung i hågen, må du
spela utan fruktan, ty jag har en hjältes hjärta och en röst, som höres
vida och hvars like ej förnummits. Sången tona skall i fjärran öfver
bärg och djupa dalar. Skogen skall mitt kväde famna, dalen återgå dess
eko, och min ledsnad skall försvinna, ledsnaden i hjärtat, gamle, ty
junaken tål ej sorgen. — Men jag tänkte i mitt sinne: lycklig en och
hvar, som mäktar värna friheten och äran, göra rätt åt hvar och enom,
men på ondskan pröfva knifven! Må då hjältesången tona!

***

Säg, hvem känner ej vojvoden Tschavdar, ryktbar mer än andre, känd af
turkiske serdarer och af tschorbadsji, de glupske, känd af bärgets
fåraherdar, liksom ock af fattigmannen. Tschavdar förde själf sin skara
under hela tjugu åren, var en fruktansvärd hajdutin för tschorbadsji
och för turkar; men för arme fattigmannen Tschavdar var en mäktig
vinge. Sånger sjöngos till hans ära uti Stransja Bairs skogar och på
Irin-Pirins ängar. Kopparflöjten bar hans rykte ifrån
TsarigradKonstantinopel. till Belgrad; kvinnor sjöngo det vid skäran
från Dunav till Hvita hafvet och på fälten i Rumelien. Ensam var
vojvoden Tschavdar, ensam stod han utan syskon; var den tappraste bland
skaran. Blott en enda son han hade, som han lemnade hos modren, utan
syster, utan broder, utan andra anförvandter än en snål och hjärtlös
onkel. Elfvaårig pilten skulle från sin moder såsom herde sändas till
den stränge onkeln, för att trampa andras tröskel, för att äta bröd hos
andra.Unge Tschavdar dock ej lydde, utan kvarblef hela dagen, för att
röra modrens hjärta, och till henne sade orden: »Hvarför har du sålt
mig, moder, såsom legodräng åt andre, för att valla får och getter, för
att bli till spott för alla, för att skymfas under speord: se! den
stackars pojkens fader är vojvod, har talrikt följe; skräck han satt i
trenne socknar, och Balkan af honom kufvats, under det att sonen måste
tigga bröd hos snåle onkeln och som äkta son ej aktas! Ofta man till
mig skall skrika, att jag varder vargars like, att jag aldrig man skall
blifva, utan i ett fängsel ruttna, att min kropp på Kara-bair skall på
påle söndersargas. Skam och nesa åt min onkel! Skam också åt dig, min
moder! Jag hos honom ej vill dväljas, vill hans nådebröd ej tugga och
hans magra nöt ej vakta. Korp och hund förtäre honom! Nej, jag på
Balkan vill vara, på Balkan, hos tappre fadern; han skall öfva mig i
lärdom, öfva mig i tapper idrott.» — Modren bäfvade inom sig; hennes
hjärta var så blytungt, då hon såg i Tchavdars ögon,i hans stora,
svarta ögon; då hon såg hans rika lockar. Tårar grät hon under
snyftning. Tschavdar såg förskräckt på henne, och med tårar i sitt öga
sporde han sin moder plötsligt: »Säg mig, moder, hvi du gråter? Har min
fader blifvit fångad, fångad och kanhända dödad? Har du blifvit lämnad
ensam utan värn, i törst och hunger?» Modren famnade sin gosse, kysste
ömt hans svarta ögon, suckade och sade sakta: »Öfver dig jag gråter,
Tschavdar! öfver dig, min sköne gosse, med din ungdomsfagra uppsyn.
Ack, du är mitt barn, mitt enda; ingen annan son jag eger. Men du talar
stygga tankar och bedröfvar djupt din moder, om hajdutin du vill
blifva. Hör! Din far förliden afton kom till mig att höra om dig, och
han gaf mig hårda bannor, därför att jag ville sända dig till onkeln,
ej till honom, så att själf han skåda finge, hvilken präktig son han
hade. Bort i fjärran land du borde sändas för att lära böcker, eller
också bli hajdutin på Balkan liksom din fader. Trenne hundra man
beordratsatt om nästa söndag föra dig till deras plats i skogen. Gå då,
Tschavdar, käre gosse! du din moders ende älskling! Du skall alltså gå
till honom. Men så sannt jag är din moder, beder jag dig under tårar,
att du ej bland männen stannar, utan att du reser fjärran för att lära
dig af böcker. Skrif då till din gamla moder, när från gillena du
kommer.» — Upp sprang Tschavdar, full af glädje att få komma till sin
fader, att hajduterna få skåda, skåda dem på höga bärgen. Men hans
moder, full af smärta, famnade det kära barnet under strida, heta
tårar.

En af Botjovs förtrognaste vänner, nuvarande konseljpresidenten Stevan
Stambolov har upplyst, att denna dikt endast var början af ett längre
epos vid namn »Hajduterna», som dock aldrig fullbordades. Under den
Sturm und Drang-period, då de båda vännerna konspirerade, diktade och
svulto i Rumänien, deklamerade Botjov ofta långa stycken af sitt
älsklingsepos, tystnade tvärt och satte sig ned att skrifva vidare.
Planen i dikten var, att Tschavdar — Botjovs egen psevdonym sedermera —
går till det »breda» Ryssland för att studera, hvarpå han, likasom
skalden själf, återvänder till sin fäderneby. Då han ser, hur den
fattiga befolkningen blir slagen och plågad af turkar och tschorbadsji,
upptändes hans vrede, och han förebrår sin mor, att hon skickat honom
till utlandet för att lära sig böcker i stället för att stanna hemma
såsom hajdutin. Därpå samlar Tschavdar enfruktansvärd här, höjer det
blodiga baneret och drager ut för att slå fienderna. Hans namn vardt
berömdt i nio socknar, och i tolf byar sjöngs hans lof.

Till största delen skulle också denna profetia sannas på skalden själf,
såsom vi skola se.

Sedan Botjov år 1865 måst lämna Odessa, förlorade hans vänner alldeles
hans spår, och först om några månader fingo de höra, att han lefde
såsom skollärare i en af bulgarer bebodd liten by Zadunajka i
Bessarabien, där han andades ut från skolans tvång och stadens kvalm.
Skolan, som låg ett stycke utom byn, var af ruskigt slag: förfallet och
öde, var huset ett näste för nattugglor och läderlappar, hvilket man
knappt på ljusa dagen vågade besöka; fönster funnos ej, och dörren var
sönderslagen. Också troddes det, att skolhuset var hemsökt af onde
andar: somliga menade, att det var en mötesplats för samodivorSerb.
vilor, de hemlighetsfulla skogs- och vattennymferna, som spela en stor
roll i den sydslaviska folkpoesien., hvilka samlade sig under takåsen
för att smida sina ödesdigra planer. Ja, flere bönder påstodo sig
tydligt ha sett, huru vilorna nattetid kommo ridande på sina härflor
under afsjungande af dödssånger. Andra tyckte sig om nätterna ha skådat
en varulf eller vampyr, som ena stunden såg ut som en hund, men i nästa
ögonblick förvandlade sig till människa med ett öga. Slutligen funnos
de, som tydligt förnummit, huru de onde andarne nattetid arbetade på de
murkna väggarne med hammare och murslefvar. Då de nu fingo höra, att
Botjov ämnade slå sig ner i en sådan bostad, ryckte de på axlarne åt
»tokiga skollärarn» och sökte afråda honom. Men Botjov, hvilken älskade
originalitet och äfventyr, stod fast i sitt beslut och led synbart
intet men däraf: med vilor och vampyrer tycktes han trifvas
förträffligt, och hvarken ufvar eller flädermöss kunde störa hans
lugna, djupa sömn.

Efter den betan kom Botjov i högt anseende och vardtett slags
auktoritet i byn. Inga rådplägningar, dansgillen eller bröllop kunde
ega rum utan honom, och hans vackra figur och sällskapstalanger att
deklamera och sjunga kommo honom väl till pass. Då fiolerna eller
säckpipan stämde upp en låt, var det Botjov som kastade af sig rock och
skor, smorde in händerna med fett och begynte dansa horo* En fästmö
hade han naturligtvis skaffat sig odi höll sig ej för god att deltaga i
sådana expeditioner som att t. ex. stjäla gäss, höns och kalkoner,
klättra öfver plank till någon fager ungmös jungfrubur eller att hjälpa
någon förälskad ungersven vid enlevering af en tös, som ej fatt sina
föräldrars samtycke. Jakt och ridt lärde han sig ock af en lillrysk f.
d. officer, hvilken såsom flykting hamnat i byn.

Däremot var det ej så noga med tjänsten i skolan; böcker eller bestämda
kurser och timmar funnos ej på hans fria undervisningsprogram. De
fleste dagarne tillbragte han med jakt och sådana idrotter som att
uppföda fjäderfä, tämja vargar i bur o. d. Från hans talrika äfventyr
må följande lustiga episod förtäljas:

För att pröfva sin nya bössa hade han en natt begif-vit sig med sin
hund till — kyrkogården och gömt sig i en nyss uppkastad graf för att
lura på räfvar och vargar, som brukade stryka kring där om nätterna.
Händelsevis gick en bonde med sitt lass vägen fram tätt invid
kyrkogården, som i de bulgariska byarne ligger alldeles öppen och
endast ut-märkes af små, obearbetade stenar eller grofva träkors.
Botjovs hund började skälla och rusade fram mot den ens-lige
färdemannen. Bonden, som tog hunden för ett öfver-naturligt väsen eller
vampyr, eftersom djuret tydligt kom upp ur en graf, flydde hals öfver
hufvud in till byn och lämnade vagnen i sticket. Botjov steg lugnt upp
ur sitt sällsamma gömsle och skrek åt den stackars bonden, att denne ej
skulle vara rädd. Men bonden vardt blott än mer för-

*) Den bulgariska folkdansen, motsvarande serbernas kolo.skräckt, kom
nästan halfdöd af ångest och andtäppa till byn utan vagn och oxar och
förtalde genast den gräsliga synen:

— Först såg jag, hur en eldslåga stack upp ur en graf, och så kom en
stormvind, som tjöt i mina öron. Oxarne darrade i hela kroppen och
kastade sig på knäna. Jag gjorde korstecknet och vände om, men då kom
en hund med horn i pannan mot mig ur grafven, och då jag flydde min
väg, hörde jag en mänsklig röst, som skrek, att jag skulle stanna. Men
då jag vände mig om, fick jag åter se den rysliga hunden med horn och
en karl, som hade fyra ögonl

Bönderna blefvo naturligtvis högst förfärade, ty det var uppenbart, att
onde andar här drefvo sitt arga spel. Bäst som de lade råd, huru de
skulle förfara, hördes en vagn skramla utanför och därpå ett långdraget
bölande.

— Det är mina oxar! skrek bonden, ännu skälfvande i alla leder.

De andre rusade ut och blefvo ej litet öfverraskade, då de fingo se sin
skollärare, hvilken med bössan på axeln och den »behornade» hunden vid
sidan lugnt körde spännet. Då han hunnit förklara orsaken till sin
nattliga uppenbarelse på kyrkogården, stegrades böndernas respekt än
mer. Och då längre fram en afdelning kosacker inkvarterade sig i byn,
förvånade de sig .icke mindre öfver byskollärarens talang att förtälja
om Gogolj’s »Taras Bulba»*) än öfver hans färdighet att bota sjuka
hästar. Ja, Botjov halp dem ock en gång att stjäla hästar från en
rumänisk by och fick efter den kuppen heta molodets,**) så att han till
sist tog tjänst bland kosackerna.

Länge kunde Botjov emellertid ej trifvas bland de råe kosackerna i den
lilla byn, och hans rese- och äfventyrslu-

*) En berömd berättelse, som förhäiligar det gamla kosackväsendet i
Lillryssland. Boken finnes i svensk öfversättning.

**) Ryska folkpoesiens beteckning för en tapper yngling eller duktig
man.sta flammade upp, då den redan bekante Rakovski, förföljd af ryska
polisen för statsvådliga stämplingar, kom hit för att fly till
Rumänien. Han fick af Botjov dennes egen häst och ett par rubler. Vid
afskedet sade Rakovski under tårar till sin unge vän endast dessa
väckande ord:

— Det är skam, Kristo, att du så dödar din gyllene tid och förslösar
din ungdom i dryckeslag med kosacker 1 —

Det var sista gången desse två store fosterlandsvänner sågo hvarandra.
Rakovski hann ej längre än till Bukarest, där han, utmattad af sitt
jäktande, oroliga lif, dog i en oansenlig koja d. 15 Okt. samma år.
Hans lik jordades på bulgariska kyrkogården i Rumäniens hufvudstad,
tills det år 1885 fördes till Heliga tre kungars kyrka i Sofia, där det
ännu bidar en värdig minnesvård.

*

•Ii *

Någon gång år 1867 se vi Botjov åter i Kalofer, där föräldrarne med
tårar och kyssar mottogo sin förstfödde, om fadern också ej hade
synnerlig anledning att vara stolt öfver sin återfunne son. Daskal
Petko var ej längre samme barske, hårdhändte man som förr; själf var
han vorden kraftlös och sonen för stor. Då Kristo började utveckla de
radikala åsikter, han insupit i Odessa, sänkte fadern hufvudet och
suckade djupt.

— Var inte rädd, far! sade sonen muntert och sorglöst. — Du ser och
bedömer förhållandena efter gamla skolans åskådningssätt. På din tid
sväljde och tuggade folket med god smak alla dumheter, som flödade från
den pedantiske lärarens läppar och från den än mer pedantiska
läroboken. Dessa idiotiska tider äro nu förbi, och nu är det
annorlunda. Jag kan inte katkesen och har knappt hunnit öfver de fyra
räknesätten och några torra data ur historien, men jag är inte rädd att
våga en dust med hvilka professoreroch lärde som hälst. Din Lomonosoff
och Dersjavin*) som den tidens hjärnor voro fullproppade med, äro nu
inte värda en pipa tobak ens. —

Så andades han åter med förtjusning Balkans friska luft, berättade om
sina äfventyr i Odessa och Bessarabien, följde de politiska händelserna
med stort intesse och — vikarierade i skolan för sin far. Man kan
förstå, hurudan undervisningen skulle bli efter hans Rousseau’ska
system! Kunde det vara tal om egentliga lektioner, bestodo de däri, att
han till barnens förtjusning talade om historiska tilldra {+-+} gelser,
starkt politiskt färglagda, t. ex. om serbernas och grekernas
frihetskamp mot Turkiet, om Bulgariens blomstrings-period under tsar
Simeon m. m. De burgne, myndige bönderna klagade hos fadren öfver den
gudlöse vikarien, som »förförde skolungdomen och höll revolutionära
tal». Den gamle höll också faderliga straffpredikningar, men kunde icke
göra något därvid, ty sonen var obeveklig och bestämd. »Likasom du,
far, — sade Kristo under ett af dessa pinsamma samtal — var ditt
tidehvarf trogen, vill ock jag vara det mot mitt. Jag måste bekänna för
dig, att jag aldrig kommer ätt böja mitt hufvud för sultanen och för de
store herrarne i Kalofer. Aldrig skall något förmå mig att vika från
min öfvertygelse». Fadren afbröt det farliga ämnet, började språka med
den stackars modren, som tyst hörde på, och Botjov gick ut i det fria,
deklamerande några af sina älsklingsverser.

Under så spända förhållanden kunde ej vistelsen i hemmet blifva
långvarig. För Kristo var Kalofer dessutom för trångt, och så gaf han
utan svårighet efter för den bekymrade fadrens uppmaning att fortsätta
studierna vid universitetet i Moskva — till alla parternas belåtenhet:
Kristo var glad

att få se sig om i världen; föräldrarne sågo i andanom, huru

•) Tvänne för sin tid berömde ryske författare och skalder af den gamla
skolan.den vilde fyren regelbundet besökte föreläsningarna i Moskva med
sina lärda böcker under armen, och icke minst fägnade sig byns
tschorbadsji och prästerna att blifva af med sin fruktade plågoande.

En rätt stor summa pänningar för den långa färden hopsamlades, och
många mödrar och systrar, som hade söner och bröder i Moskva, gåfvo
honom vägkost och rekommen-dationsbref. Fadren, hvilken visste, att
Rumänien var en revolutionshärd för de bulgariske emigranterna, yrkade
försiktigtvis på att sonen skulle taga vägen öfver Adrianopel,
Konstantinopel och Odessa, hvaremot Kristo af just samma skäl, som han
dock aktade sig för att nämna, höll på linien
Gabrovo—Ternovo—Rustschuk— Bukarest. Vid det senare alternativet
stannade det ock.

Det var innemot slutet af 1867 Kristo bröt upp för att »fullborda sina
akademiska studier», välsignad af föräldrars och syskons kyssar och
tårar samt försedd med en mängd goda förmaningar. Men hvar Kristo
hamnade — icke var det vid universitetet i Moskva, såsom vi i det
följande skola se. Nu först begynte hans politiska vagabond-lif, och
Rumänien blef skådeplatsen för Botjovs ungdomsförvillelser och
svärmerier, för hans lidanden och strider, som en gång skulle bringa
honom den tragiske hjältens martyrkrona.

III.

Rumänien, som hade en för dåtida förhållanden ganska fri författning,
var på 60-talet stamlandet för de revolutionäre emigranterna från
Bulgarien; där bildades hemliga sällskap (komitéer), och organisationen
leddes af Rakovski.

Det var i den vid Donau belägna staden Gjurgjevo Kristo Botjov först
trampade rumänisk mark, ett land hvars seder och språk han ännu ej
kände och där han ej hade en enda bekant. Många bulgarer voro dock
bosatte i staden, så att vår hjältes önskan att göra bekantskap med dem
icke stötte mot synnerliga svårigheter, hälst som han hade 35 lira (=
turkiskt pund sterl.) i fickan. Här vistades då den berömda hajduten
Hadsji Dimitar Asenov; här var fader Tran-dafil, Hodsja Ibrahim
Zaharalija och flere andra, hvilka bildat en »skola» med
revolutionär-socialistisk tendens. Kring dem samlade sig frihetslystne
bulgarer, sårade och förföljde, från alla håll af Balkan. Där — i de
djupa skogarne och på de höga bärgen — hade de skingrats och nödgats
vika för turkiska öfvermakten under misströstan om att frihetens sak
någonsin kunde räddas; här — i den fria rumäniska staden — samlades de
åter, famnade och kysste hvarandra och berättade med entusiasm sina
öden. Vane som de voro vid »bjuljuk-baschis» grymhet, funno de i den
rumäniska polisens stränghet blott en barnlek; de njöto af sin relativa
frihet i fulla drag såsom endast studenter, dagdrifvare och »ästetiskt»
anlagda naturer kunna, dragne till hvarandra af inre sympati, af
gemensamhet i lifsvilkor och intressen. Dessa sommarfåglar från Stara
Planina hade intet mer att förlora,men kunde möjligen vinna något eller
mycket, och ett mål hägrade för dem alla: Bulgariens själfständighet.

På sjätte dagen af sin vistelse i Gjurgjevo hade Kristo hunnit
orientera sig och särskildt gjort bekantskap med värdshusen, där hans
landsmän plägade hålla till. Till den egentliga »klubb»-lokalen,
Dotschu Tsarskis krog, begaf sig Kristo sålunda en dag i skymningen
Först gick han dock med en viss bäfvan utanför några slag, nästan
grufvande sig för att stå ansikte mot ansikte inför desse store
»vojvoder», för h vilka han hyste en helig beundran och som han hört så
mycket talas om. Han hörde ända ut på gatan rop, sång, skratt,
hostningar och flerehanda besynnerliga ljud. Slutligen tog han mod till
sig, öppnade dörren varsamt och trädde in högtidligt i den tro, att
hans uppenbarelse skulle väcka allmän uppmärksamhet bland de stojande
och att han skulle blifva utsatt för närgångna frågor eller
misstänksamma blickar.

Men intet af allt detta! Ingen sade honom ett ord, ingen bad honom
stiga fram och sitta ner eller bevärdigade honom med ett ögonkast ens.
Huru skulle de också kunna se honom? De, som inträdde i Dotschu
Tsarskis krog, möttes af täta rökmoln, i hvilka gästerna nästan tycktes
sväfva, och den stinkande fotogénlampan bidrog blott att göra salen
ännu skummare och hemlighetsfullare. Botjov tog under andäktig tystnad
några steg fram, gjorde halt vid ett bord och hälsade vördnadsfullt de
kunder, som sutto där. De befunno sig redan i muntraste stämning och
besvarade knappt hans hälsning: några skrattade och skrålade, andra
spelade kort; några åto, andra talade om anekdoter från sina äfventyr
med turkarne eller politiserade vid glaset om Napoleon III och ryske
tsaren. Man kritiserade sultanen skonlöst, gjorde sig lustiga öfver
Mehtad pascha och uttalade sin vissa förhoppning om att nästa vår åter
träffas på Stara Planina. Och härvid talade de så högt, att äfven andra
kunder i lokalen begynte deltaga i diskussionen. På gatan kunde de
flesta ord tydligt uppfattas, och polisbetjenter, som smögokring
porten, tittade gång på gång in och tände en cigarett för att se efter,
hvad som egentligen förehades.

Botjov hade med förtjusning hört på både talen och sångerna; då
»vojvoderna» började föredraga bulgariska folkvisor om bajraktaren
(fanbäraren) Volko, hvilken föll med åtta bröder, eller om vojvoden
Kara-Tanasa, stegrades hans entusiasm än mer, och han måste, efter hvad
han själf efteråt berättat, ett par gånger gå ut för att icke visa de
glädjetårar, som trängde sig fram! Värst tryckte det dock, att han ej
hade tillfälle att röja sina känslor och föreställa sig som deras
kamrat i nöd och lust.

Efter sången följde dans, hajdut-horo, hvartill två ynglingar med stora
knifvar i handen sjöngo melodien. En polisman, som genom fönstret sett,
huru knifvarne blixtrade, öppnade den knarrande dörren och låtsades
tända en cigarett.

— Lefve herr kommissarien! lefve han! skrek den muntra skaran, fyllde
sina glas och bjöd honom. — Drick med oss! Här äro vi alla bröder! —

— Lefve Bulgarien! Måtte turkiske tsaren spricka! besvarade
polisbetjenten artigheten och tömde ett par snapsar.

Då slutligen en ung bulgar tog fram den populära säckpipan, smorde
händerna med fett och började spela med tillslutna ögon och under
vaggande rörelser, kunde Botjov ej längre hålla band på sig, utan gick
fram till en man, som han särskildt lagt märke till. Denne hade en
allvarsam, nästan nobel hållning och uppsyn, talade föga och hade
tydligen stort anseende, att döma af den relativa tystnad, som uppstod,
då han tog ordet. Han var ock något bättre klädd än de andre: rocken
var fodrad med rödt ylle; den med pistoler prydda gördeln omslöt en
väst, och på hufvudet tronade en svart pälsmössa. Det var den ryktbare
hajduten Hadsji Dimitar.Den bild, som v. Rosen i sitt arbete
»Balkan-Hajduterna» (Leipzig, 1878) lämnar af denne prisade hajdut, är
däremot föga smickrande— Jag har äran, började Botjov med högtidigt
allvar, vara er ödmjuke tjenare Kristo Botjov, född i Kalofer och f. d,
studerande i Odessa. Min herre 1 var öfvertygad om att jag under hela
mitt lif aldrig känt så lifligt som i afton, att jag är bulgar, att jag
har något att lefva för och vara stolt öfver. Lefve edert namn! lefve
eder berömda skara och lefve hajduternas släkte! Fiån denna stund är
jag er trofast och oskiljaktige kamrat, om ni tillåter! —

Detta lilla tal, som måste förefalla oss något skrufvadt och svulstigt,
framsade Kristo med sådan öfvertygelse och kraft, att till och med
Hadsji Dimitar tog intryck däraf. Han räckte den nye vännen sin grofva
näfve och bjöd honom taga plats vid det stora bordet. Kristo, som ej
lät säga sig två gånger, svarade ögonblickligt med att kasta fram två
lira på bordet — en del af de pänningar, som anslagits för hans studier
i Moskva. Med en så klingande rekommendation blef han hjärtligt
välkomnad af de andre; då han berättade sina öden, ökades deras aktning
for den unge landsmannen, och den kulminerade, då Kristo deklamerade
sitt poem »Fader och son» med vanlig känsla och eftertryck. Hajduternas
ögon voro bokstafligt fyllda af tårar, och då de smekande
hemlandstonerna förstummats, tyckte de sig — säger ett ögonvitne —
»hafva hört en ängel» . . .

Så förflöt natten angenämt och bullersamt, utan minsta tanke på den
ovissa morgondagen, utan tanke på att de snart måste skingras som agnar
för vinden och utan aning om att de allra fleste förgäfves skulle
spilla sitt blod för sitt lands pånyttfödelse. Dels saknade
insurgenterna då ännu tillräckligt pänningemedel för utrustningen, dels
hade rörelsen ännu för litet rotfäste i moderlandet. Panajot Hitovs
krigiska ströftåg år 1867 hade förrunnit i sanden, och den skara af 160
man, som Hadsji Dimitar och Stefan Karadsja våren 1868 uppställde,
rönte samma öde. Vid floden Jantra nära Svischtov öfverskredo de
oförvägne hajduterna den breda Donau, drogo modigt in i landet, men
dukade snartunder för öfvermakten. Hadsji Dirnitar dog af sina svåra
sår på Buzludsjas kullar, och vapenbrodern Stefan Karadsja, halfdöd af
sår, hängdes i Rustschuk. *)

Någon tid efter denna sorgliga tilldragelse fann en af Botjovs vänner
skalden en gång sittande i en krog med pän-nan i handen öfver ett
papper, som hastigt fullskrefs. Den dikt, som då frambragtes, räknas
som den bulgariska konstpoesiens pärla och bär titeln:

Hadsji Dimitar.

Den tappre hjälten i lefnadsvåren på höga bärget sin bane finner.

Han stönar tungt* och ur djupa såren det ädla blodet i strömmar rinner.

På ena sidan hans bössa blänker och på den andra hans klinga, krossad.

Hans hufvud sviktar; sih blick han sänker i stum förbidan att bli
förlossad.

Så rossligt flämtar den fallnes lunga och solens hetta på hjässan
glöder.

På ängen kvinnor vid skäran sjunga; men ännu starkare såret blöder.

Ja, skördetiden är inne! Gnolen,

I, arma slafvar, er sorgsna visa: den frie hjälten förbränns af solen.

Och dock — hans lott vill jag lycklig prisa:

*) På det ställe, där Hadsji Dimitar med sina sista 35 man föll, restes
år 1885 en minnesvård.

ty de, som lifvet för frihet låta, de skola lefva ännu i döden. Båd’
jord och himmel och haf dem gråta, och barder tälja de tappres öden!

Junaken skuggas af örnens vingar, och vargen såren med ömhet slickar.
Den trogne falken, som ner sig svingar, åt stridskamraten en hälsning
nickar.

Så lider dagen till kvällens timma, och vinden susar i mörka träden,
och månen glänser och stjärnor glimma: Balkan ger eko af hjältekväden.

Och samodivorna, skogens brudar, lätt smyga fram öfver gröna fälten med
tunna slöjor och hvita skrudar och sätta sig hos den unge hjälten.

Den första såren med örter binder; den andra svalkar med kyligt vatten;
den tredje kysser hans bleka kinder och ler så huldt i den tysta
natten.

»Min vän Karadsja — hvar kan han vara? hvar äro öfrige vapenbröder? O,
syster! lefva de ännu? svara, förrän jag ensam i kval förblöder!»

I ringdans svingar sig vilors skara, och för att hälsa med milda röster
de fallnes andar, de uppåt fara, då dagens strimma gryr fram i öster.

Den nye dagen på hjälten blickar. På höga bärget han tyst förblöder,
och vargen såren med ömhet slickar, och solens brand på hans hjässa
glöder. IV.

Så gingo hela fjorton dagar i Gjurgjevo; det ena guldmyntet efter det
andra växlades, och snart hade Botjov hunnit bli intim med sina mer
eller mindre »idealistiskt» anlagde landsmän, i hvars sällskap han
roade sig på bästa vis och hittade på sådana pojkstreck som att t. ex.
med cigaretten tända eld på fredlige turkars turbaner.

— Du är dum, om du låter denna tid gå dig ur händerna och slösar bort
din ungdom i Ryssland, sade Hadsji Dimitar en gång, då Kristo gjorde en
svag antydan om att han ju endast var på genomresa i Rumänien. Därvid
stannade det ock, och rekommendationsbrefven förseglade han i en bundt
och skickade dem tillbaka till Kalofer, då han ej kände adressaterna i
Ryssland. Föräldrarne blefvo naturligtvis högst oroliga för sin son och
skrefvo till vännerna i Moskva, hvilka naturligtvis ej hade sig det
minsta bekant om Kristo. Allra minst kunde de hederliga föräldrarne
dock ana, att sonen bland äfventyrlige landsmän i Rumänien för alltid
sagt farväl åt både universitet och studier, hembygd och hemfrid, och
att han oåterkalleligt beslutat bli hajdutin.

Med hälften af den ursprungliga reskassan begaf han sig jämte Hadsji
och några andre till Bukarest, där återstoden länsades inom ett par
veckor under »patriotiskt» dagdrifveri med nye landsmän. Därifrån
styrdes kosan till Braila, som då var centrum för bulgariska
»intelligensen» och utgifningsort för två bulgariska tidningar,
»Dunavska Zora» och »Zornitsa». Botjov måste nu börja en hård kamp för
tillvaron; som han både af sympati och genom sin iråkade

3ställning hälst slöt sig till den bulgariska »underklassen», var han
icke gärna sedd af de förmögnare, konservative landsmännen, de s. k.
»äldre» emigranterna (köpmän, läkare, gods-egare o. d.), och blef redan
nu bevakad af polisen. Först tjänstgjorde han såsom renskrifvare och
sedan såsom korrekturläsare, hvarvid han stundom på egen hand
insmugglade hätska utfall mot Turkiet och tschorbadsji, hvilket vållade
utgifvaren mycket obehag.

Men Botjo v skaffade sig äfven uppehälle på annat sätt, och detta står
i lifligt samband med dramatiska konstens utveckling i Bulgarien. Det
bulgariska dramat befinner sig ännu på ett lågt stadium, och den
sceniska konsten har först 1890 fått tak öfver hufvudet, i och med att
regeringen och riksdagen anslagit 25,000 francs om året för bildande af
ett fast teatersällskap och för byggande af ett tidsenligt konsttempel
i hufvudstaden. Ännu mycket primitivare måste de konstnärliga
förhållandena vara på den tiden, då nationalitetsidén ej hunnit tränga
igenom än, och då det ännu outbildade litteraturspråket lefde i
landsflykt. Emellertid voro teatraliska föreställningar då på modet, så
väl i Bulgarien som i Rumänien, och både ung och gammal, fattig och rik
intresserade sig härför. Teatern var vanligtvis ett stort skjul, öppet
på sidorna för luftens vindar; ridån bestod af ett stycke zigenar-tält
e. d.; orkestern af säckpipor och flöjt; aktörerna voro studenter och
handtvärkare, och belysningen utgjordes af några talgdankar. Största
rollen spelade — åska, stridsrop och handgemäng, och de patriotiska
pjeserna, som hade stor nationell och äfven språklig betydelse, saknade
nästan all konstnärlig.

Själen i dessa företag var den ännu lefvande läraren Dobre Vojnikov,
hvilken ej utan skäl kallas »bulgariska dramatikens fader». Om
folkskolan, sade han, är en undervisningsanstalt för barnen, så är
teatern det för hela nationen, där hon kan lära sig sin historia. Han
blef den förste läraren i denna skola och har skrifvit en mängd
historiska dramer, som dock redan hunnit försvinna från repertoaren.Den
11 Maj (Kyrills och Metods dag) skulle hans nya stycke »Bulgariens
kristnande» uppföras i Braila — ett »événement», som motsågs med
största spänning icke blott af bulgarerna i Rumänien, utan äfven af de
grekiske kolonisterna, hvilka med afundsjuka och groll sågo hvarje
bulgariskt själfständighetsförsök. I lömsk afsikt köpte hellenerna till
den stundande premiären en mängd biljetter och — lökar för att därmed
prisbelöna aktörerna och ställa till skandal. Men skådespelarne hade
tagit konstens heliga uppgift på fullt allvar: flere dagar i förväg
demonstrerade de på gatorna för att göra reklam, repeterade grundligt i
sina brokiga kostymer och kallade sig äfven utom tiljan vid sina
teaternamn. Botjov, som hade stor skådespelartalang, hade valt den
hedniske offerprästen Svetolids parti, hvilken uppviglar folket att
icke lyda tsaren och ej antaga kristna läran.

Kom så den stora dagen. Ladan var utsåld, och resultatet blef, efter
hvad bulgariska platstidningen försäkrat, glänsande: den bulgariska
publiken nästan tjöt af förtjusning, och äfven de lömske grekerna
blefvo så slagna, att de icke kommo sig för att använda sina lökar,
utan dröpo af skamsne. Vid den stora scenen, då det blir bekant, att
tsar Boris antagit kristendomen, kulminerade Botjovs sceniska
mästerskap: han »vrålade som en tiger» under publikens andlösa
spänning, och då han föll på knä och med uppsträckta händer anropade
den osynlige Perun, måste »många af damerna, gripna af sinnesrörelse,
dölja ansiktet i händerna» ....

Äfven i andra stycken, såsom Vojnikovs »Stojan vojvoda» och »Ivanko
eller Asen I:s mord»,Detta historiska femaktsdrama, som till författare
har Drumev Vasil, en andlig i Ternovo, är det enda goda stycke,
bulgariska litteraturhistorien hittills har att uppvisa. tog Botjov
läjonparten af bifallet, och hans ärelystnad drömde nu blott om att få
spela Karl Moor i Schillers »Räuber», som öfversatts af
Bontschev....Hans enskilda lif vardt emellertid allt hänsynslösare och
friare, samtidigt med att hans svarta lockar begynte bölja ner på
axlarne och gåfvo honom ett prästerligt utseende — ett intryck, som
visserligen strax förtogs, då man såg honom sitta på värdshusen dagarne
i ända eller hörde honom tala. Allt var honom då likgiltigt, allt —
utom det att bulgariska nationen slafvade, att Stara Planina och
Stambul voro i sultanens händer, och att tschorbadsji och prästrockar
regerade i Kalofer. Måttlös i många hänseenden, var han det icke minst
i sitt gränslösa världsförakt. En och hvar, som ej var hajdpt och som
ej tänkte så fördomsfritt som han, måste vara usling, idiot — ett af
hans favorituttryck. Såsom prof på hans vilda stämning och »sköna hat»
må följande skärande dikt återgifvas:

I krogen.

Låt oss supa! låt oss skratta, tills vi falla sanslöst neder såsom
dårar, hvilka fatta hvarken blygsel eller heder!

Jag vill glömma fosterlandet, glömma ock min hembygds koja, ty mitt
hjärta — icke kan det lösa bundne bröders boja.

Jag vill glömma barnets lycka, faders graf och moders böner! Jag vill
glömma dem, som rycka brödet från förtryckets söner!

Jag vill glömma, huru rasten af vår lifsmust turken suger, hur han
rofiar, och hur prästen vid sin bönbok öppet ljuger!

Vi betala ju kalaset! Roffen bara! Hvem kan hindra? I han makten. Vi ha
glaset — endast det vår sorg kan lindra.

Låt oss dricka! låt oss skåla välgångsskålen för despoter! Krogen ekar,
då vi skråla: »Till Balkan vi tåga åter!»

Men då morgondagen skingrar dimmorna, som krusen vålla, våga ej de
nyktres fingrar röra sig att löftet hålla!

Men tyrannen skall beständigt ödelägga våra bygder, flå och skinna oss
eländigt och förtrampa folkets dygder.

Nej, slå i, tills vi bli fulla! Själen så behagligt domnar. Handen
slappas, och vi lulla känslan, tills hon saligt somnar!

Skål för fiendernas seger! Skål för Eder, patrioter! Intet kärt jag
längre eger! Och I — I ären idioter!

Men det stannade hos honom icke vid blotta ord, utan han ville ock
skrida till handling, och redan nu rufvade han på en djärf plan att med
500 man rycka in i Bulgarien öfver Deliorman vid Tutrakan. Villige män
funnos nog, men — pängar fattades. För att afhjälpa denna obehagliga
bristbegaf Botjov sig till Odessa, där köpmannen Toschkovitsch hade
3,000 bössor, enkom inköpta för bulgariska resningen. Trots flödande
vältalighet kunde han ej vinna Toschkovitsch för sin plan, ty denne
hade intet förtroende för sin obändige f. d. skyddsling och gaf ej ett
öre, så länge ej »gosudar — imperator» vid Neva gifvit en antydan om
att leken kunde börja. Botjov måste sålunda återvända med oförrättadt
ärende, men fällde ej modet för det, utan fortsatte sina förberedelser,
skaffade sig ett slags uniform jämte revolver och hade för egen del
beredt sig att offra lif och blod för sin höga sak. Detta framgår bäst
af den folkliga dikt »Farväl», som han författade i slutet af 1868:

Gråt ej, moder kära, sörj ej, att din son har blifvit hajduk, blifvit
modig hajduk, moder, och att han dig ensam lämnar för att sörja äldste
sonen! Men fördöm och banna, moder! denna svarta hord af turkar, som
förjagat fräckt de unge, drifvit oss till fjärran länder, dit vi, utan
hem och vänner, måste gå i bitter landsflykt! Nogsamt vet jag, moder
kära, att mitt unga lif skall spillas kanske redan nästa morgon vid den
lugna, hvita Dunav. Men hvad annat står mig åter? Hvarför, moder, har
du födt mig med ett manligt hjältehjärta? Ty mitt hjärta, moder kära,
kan ej lida, huru turken skändar vildt föräldrahärden, där hon stått,
min barndoms vagga,där jag sugit modersmjölken; där min första kärlek
tändes af min flickas svarta ögon, af min flickas ljufva löje; där min
far och mina bröder skola i förtviflan sörja.

Ack, min moder, hjältemoder! så farväl! vi måste skiljas!

Bössan hänger re’n på skuldran, och på folkets bud jag hastar mot mitt
lands, min läras ovän. Hvad som är mig dyrt och heligt: fader, moder,
du, och bröder — allt jag med mitt lif vill värna, och min trogna sabel
tappert skall sitt hjälterykte häfda.

Men om du förnimmer, moder, att ett skott i byn blir lossadt, och att
bygdens ungdom samlas, gå då ut och fråga, moder, om det äldsta barnets
öde!

Får du höra, att jag fallit, genomborrad af en kula, fäll då icke
tårar, moder, lyssna icke häller, huru .

man om mig kanhända hviskar, att han öfvergaf sin moder.

Nej, gå hem, o moder kära! prägla noga allt i minnet, tälj för mina
späda bröder, att de minnas må och veta, att de hafva haft en broder,
och att denne broder fallit, då han icke kunde lida åse, huru turken
hopatkvalens bördor på de arme!

Tälj dem allt, att de må minnas, minnas mig och en gång söka mina ben
på nakna klippan, hvarest örnen byggt sitt näste, där mitt röda blod, o
moder! sugits upp af svarta jorden!

Må de finna där min bössa, bössan och min hvassa sabel, dem jag än i
döden kysste under fiendernas kulor!

Men i fall du icke mäktar göra detta, moder kära, må du samla bygdens
flickor, samla dem i ringdans, moder, dit min barndoms lekkamrater samt
min fästmö äfven komma! Moder! gå då ut och lyssna jämte mina späda
bröder på det sköna hjältekvädet, huru och hvarför jag stupat, och hur
jag ännu i döden med mitt tal min skara eldat! Moder! svårt det blir
att skåda lugnt på deras glada danser, och när dina blickar sänkas på
min fagra flickas uppsyn, skola djupa suckar häfvas, tvänne hjärtan för
mig klappa, moder! ditt och äfven hennes! Tvänne heta tårar skola fukta
bådas edra kinder.

Mina bröder skola se det, och de skola växa alla upp som mina äkta
bröder,starka så i hat som kärlek. Men om jag, o moder kära! kommer hem
till byn med lifvet, med en fana gladt i handen, som berömd junak med
fanan, klädd i hjälteskrud, med gyllne läjonet på höga mössan och med
blankt gevär på axeln och med smidigt svärd vid sidan — då, du kära
hjältemoder, och min kära, vackra flicka! plocken i er trädgård
blommor, binden kransar och buketter för att smycka mina vapen! Moder!
Då med krans och krona skall du möta tappre sonen, famna mig med öppna
armar, kyssa mig på fria pannan, hviska tvenne ord som lösen: frihet
eller hjältedöden! Och då jag min fästmö famnar med en blodig hand för
bröstet, skall hon höra, hur junakens hjärta modigt slår och klappar.
Gråten skall af kyssar hämmas, tåren sväljas ner i halsen och... Men nu
farväl, o moder! Du, min flicka! glöm mig icke! Truppen är till
uppbrott redo; stråten farlig, men berömlig. Kanske skall jag ung
förvissna; men belöning nog skall vara, om en gång om mig det säges:
han har dött för de förtryckte, för sin frihet, för sin ära!Huru denna
vackra dikt kom till, meddelar en af Botjovs vänner från denna period:
»En dag, då jag kom till värdshuset »Stara Planina», fann jag Kristo
fördjupad i ett skriftligt arbete vid ett bord i källarsalen. Då jag
frågade honom, hvad han gjorde, svarade han ingenting och lyfte ej ens
upp hufvudet. Jag lämnade honom därför i fred och satte mig vid ett
annat bord. Om några minuter upphörde han med sitt arbete och såg upp,
och då han varseblifvit mig, frågade han, när jag kommit. Därpå läste
han halfhögt upp det halffärdiga poemet. Sedan vi politiserat en längre
stund, frågade han, om jag inte kunde lämna honom några slantar, då han
var alldeles pank och logerat sista natten i källarsalen. Då jag
upplyste honom om att jag befann mig i samma trångmål, frågade han
skrattande, om jag icke kunde gå ut och skaffa en bit bröd åtminstone.
Därpå fördjupade han sig åter i sitt poem.»

Denna lilla episod lämnar ett nytt bevis på den äkta ingifvelse, som
kännetecknade Botjovs skaldskap, och den sprider på samma gång ett
dystert skimmer öfver skaldens ekonomiska förhållande. Hans vackra dröm
skulle ej häller än gå i fullbordan, och nu först begynte det värkliga
förnedringstillståndet.

V.

Efter Hadsji Dimitars sorgliga slut hade bladet vändt sig, och de
revolutionäre emigranternas entusiasm däm-pades betydligt af den råa
värkligheten. Reaktionen tog i åter vid, och den rumänska regeringen,
som under turkisk och rysk påtryckning icke längre kunde tåla, att
landet blef en härd för stämplingar af revolutionär och nihilistisk
art, lät fängsla flere af de bulgariske »hajduterna». En stor del af de
öf-rige drog ut på landet för att skaffa sig uppehälle, så att Botjov,
som var för stolt att taga tjänst som simpel skrifvare eller arbeta som
handtvärkare, snart såg sig nästan öfvergifven. Polisen började ock slå
efter honom, men han räddade sig genom sitt långa hår, i det han
uppgaf, att han var medlem af bulgariska teatersällskapet under ledning
af professor Vojnikov! En annan gång åter måste han offra sitt långa
hår för att rädda lifvet. Episoden var i korthet följande: Då några
turkar på gatan i Braila en gång fällt ett glåpord, hade Botjov brusat
upp. Det blef slagsmål; knifvar drogos, och Botjov fällde en turk. Han
måste sedan fly för öfvermakten till ett bulgariskt kafé, som
belägrades af de ursinnige turkarna En bulgar skar nu af Botjovs långa,
vackra lockar, och då gendarmerna med våld öppnade porten för att gripa
»popen», kände turkarne ej igen den unge mannen med det kortklippta
håret, utan läto honom gå. Botjov måste sedan 40 dygn hålla sig gömd på
en vind i bulgariska skolan, tills saken hunnit bli glömd.

Då Vojnikov ville grunda ett bulgariskt teatersällskap i Bukarest,
tycktes Kristos ekonomiska utsikter ljusna något,och han fick löfte om
fast engagement. Men då han begärde förskott för att snygga upp sitt
yttre, som var starkt medtaget, gaf Vojnikov honom blott 20 francs. Han
kände sin man och misstog sig ej häller nu: Kristo köpte visserligen en
af-lagd kostym för billigaste pris, men återstoden gick samma dag i
sällskap med ett halft dussin »patriotiske» kamrater. Utan ett öre på
fickan kom han emellertid till Bukarest, där det nya sällskapet
samlades. Till representationer kom det dock aldrig, ty regeringen
förbjöd företaget på Höga Portens önskan.

Kristos ställning vardt sålunda för hvar dag allt tröstlösare. Den
ende, som blef honom trogen, var en landsman vid namn Kristo
Karlovtscheni (efter serbisk-ungerska staden Karlovtsi-Carlowitz),
hvilken hade det lika dåligt. Deras första bekantskap inleddes under
mycket betecknande omständigheter: det befanns nämligen, att Kristo I
ej ätit på ett dygn, men Kristo II — ej på två. Men Botjov var ej
rådlös för det.

— Om du är bulgar, broder, och vet bvad fattigdom vill säga, så köp mig
ett bröd, hade Kristo II sagt åt Kristo Botjov, i det han torkade sina
ögon. — Låt mig ej dö, och Herren skall välsigna dig tusenfaldt! —

— Vet du, hvar man köper och säljer gamla kläder? var Kristo I:s
frågande svar. Det visste denne, förstås, och så följdes de båda
olyckskamraterna åt till gamla bazaren, där en jude handlade med lump
och kläder. Botjovs finanskupp bestod i ett slags konvertering, i det
han — på stället — utbyte den kostym, han bar på sig, mot en ännu
sämre, och med mellangiften sökte de båda vännerna upp närmaste
värdshus för att att stilla hungern och troligen äfven törsten. Då de
bröto upp och öfverlade om billigt nattkvarter, föreslog den med de
lokala förhållandena förtrogne Kristo II ett ytterst billigt sofställe
— det var en gammal, bristfällig vattenkvarn, som låg ett stycke utom
staden. Dörren saknade lås och gnisslade på sina järn; därinne huserade
korpar,ugglor ochj andra nattliga väsen, oeh en med halm fyld lår hade
tagits i besittning af en stor, hvit hund. Hans ögon lyste spökligt i
mörkret, och med ett doft morrande inlade han en skarp gensaga mot de
inträdande. Men Kristo II, som var hemmastadd här, sparkade ut den
ursprunglige hyresgästen, hvilken med sitt skall på den ödsliga heden
gaf luft åt sin befogade ilska, under det att de båda hus ville lugnt
redde sig gemensamt nattläger i halmlåren och om kort voro insomnade.
Som täcke tjenade deras gångkläder, och ena armen användes som
hufvudkudde.

Det var i detta hål vår hjälte tillbragte nätterna från Oktober 1868
till och med Februari 1869 — sent i »säng* och tidigt uppe för att
under ströftåg på gatorna uppehålla lifvet, utan tvifvel den mörkaste
perioden i Botjovs lif. Hans ideal tycktes för alltid krossade, och
hans önskningar inskränkte sig nu till mat och värme. Kristo II:s
sysselsättning bestod hufvudsakligen i att spela biljard, då han med
sin skicklighet kunde förtjena några styfrar, hvarjämte han hade en
speciell fingerfärdighet i att vid växling af större mynt låta några
smärre skiljemynt omärkligt försvinna i rockärmen. Kristo I:s likaledes
mindre honetta sätt att hålla sig uppe under denna förtviflade kamp för
tillvaron bestod bland annat i att under sin öfverrock smuggla med sig
något bröd e. d., då han gick från ett värdshus. För öfrigt sökte
Botjov alltid hålla sig så ren och snygg som möjligt och tillbragte all
sin »lediga» tid i en bulgarisk läsesalong, där den tarflige unge
mannen knappt observerades bland andre medellöse emigranter från
Bulgarien. En gång då han satt där och »slök» tidningar, kunde en fin
herre dock ej undertrycka sin förvåning öfver att Kristo så ängsligt
höll sin långa, luggslitna öfverrock hopknäppt i den varma salen. Men
Kristo hade sina giltiga skäl att akta sig för förkylning: han hade —
inga byxor, utan blott strumpor och stöflar, som räckte till knäna.
Botjov svarade icke på den tydliga insinuationen, utan aflägsnade sig
tyst — dock icke utan den hämd attmedtaga gentlemannens galoscher!
Dessa nyttiga plagg förärade han sin stallbroder, hvilken vid denna
tidpunkt råkade gå barfota.

De båda vagabondemas samlif i kvarnen skulle emellertid få ett tragiskt
slut. En mörk, kall natt inemot julen väcktes Kristo I af besynnerliga
ljud.

— Hvem är jag? hvem? hördes en vild stämma i kvarnen. — Tsar Alexander
har gifvit mig tusen kanoner; Napoleon har. skrifvit, att jag skall
gifta mig med hans dotter, och sultanen ber mig om snus! Hvem är jag?
Gif akt! slå till! skrek rösten så högt, att hundarne i det närliggande
fabrikskvarteret vaknade och började skälla.

Det var den olycklige Kristo från Karlovtsi, som plötsligt förlorat
förståndet. Kristo Botjov rusade upp och sökte förgäfves lugna honom.

— Gif akti huset brinner! skrek den olycklige, men förlorade därefter
all besinning och föll i tung sömn eller dvala.

Då Kristo Botjov åter vaknade några timmar efteråt, fann han endast sin
namnes paltor kringströdda i kvarnen, men ej honom själf. Då han
öppnade dörren, såg han, huru den arme dåren sprang alldeles naken på
den frusna marken. Botjov rusade efter honom och grep honom, men den
andre stretade emot och slog omkring sig af alla krafter. Botjov
omfamnade och tilltalade honom vänligt, men denne var icke längre
mäktig fatta hans ömhet. Botjov var därför tvungen lemna honom ensam
och gå in till staden efter hjälp. Efter flere misslyckade försök fick
han slutligen litet bröd, några silfverslantar och en gammal rock,
hvarmed han återvände till den tokige i kvarnen.

Ett par dagar därefter var den arme död, och Botjov fällde några tårar
på ett kallt, aftärdt lik. Följande dag fördes det på en tarflig
lastvagn till lasarettskyrkogården, där en halfdrucken pop mumlade
några böner och gjorde korstecken, och ingen af de få närvarande lade
märke till enblek, mager man i öfverrock, hvilken stannade kvar vid
grafven med sänkt hufvud och korslagda armar: det var Kristo I ägnande
den fattiges sista gärd åt Kristo II. Hvem och hvad den döde egentligen
varit — det är dödens hemlighet, och endast den tillfälliga
bekantskapen med en ryktbar man har räddat hans förnamn från det
glömskans djup, hvari så många millioner af hans likar drunkna.

***

Ur den andliga slöheten och det ensliga eländet i kvarnen upprycktes
Botjov först genom bekantskapen med den år 1837 födde diakonen, sedan
så ryktbare »frihetsaposteln» Vasil Ivanov Levski från Karlovo, hvilken
kom till Bukarest från Belgrad och logerade i vattenkvarnen. Botjov
vardt nu åter sällskaplig och höll offentligt ett revolutionärt
politiskt tal om Bulgariens forn- och framtid, hvilket med ens gjorde
hans namn kändt i vida kretsar. Den bulgariska klubben ville ock göra
honom till ett slags bibliotekarie med en blygsam månadslön af 40
francs, men om några dagar tröttnade Kristo på skrifverierna, den
regelrätta arbetsordningen och den punktliga påpassligheten och sökte i
vattenkvarnen åter upp sin nye vän, hvilken fortfarande var vid det
allra bästa lynne och sjöng dagarne i ända, under det han frös och
svalt.

Trots det intresse, hvarvid flere fästat sig vid Botjov, var han för
stolt att bedja om eller mottaga pänningehjälp, och en framstående
bulgar kunde endast med list smuggla in ett par dukater i hans
rockficka, hvarigenom han sattes i stånd att studera medicin vid
universitetet i Bukarest. Om några månader tröttnade han dock äfven
härpå: han behöfde andas fritt och få nya intryck. Sålunda finna vi
honom i slutet af 1869 i en liten rumänisk stad Alexandria, där hanfått
plats såsom lärare. Hans sista ord vid afskedet från Levski, hvilken
följde honom till vägs, voro: »Lofva i vår vänskaps namn att icke utan
mig tåga till Stara Planina, om någon folkresning är i görningen!»

Denne Vasil Levskis senare öden må här beröras något, då de stå i visst
samband med Botjovs skaldskap. Levski begaf sig nämligen till
Bulgarien, som han under olika förklädnad genomströfvade i alla
riktningar, organiserande hemliga sällskap och i bleckdosor med*
turkisk tobakstämpel spridande Ljuben Karavelovs tidningar och
politiska broschyrer för att väcka den lägre befolkningen, särskildt
ungdomen till kamp. Slutligen blef han dock jämte bandithöfdingen
Dimitri »Obschti» (»den allmänne») och flere andre år 1872
tillfångatagen af turkarne, ställdes inför rätta och hängdes i Sofia
Febr. 1873*). En dikt af Botjov, som publicerades först efter skaldens
död, har åt bulgariska poesien bevarat denna sorgliga tilldragelse:

Säg, hvarför gråter du, moder kära, och hvarför vrider du dina händer?

Säg, hvems är grafven, där gamar hacka och vargar fråssa med hvassa
tänder?

Jag vet, o moder! hvarför du sörjer: ditt öga skymmes af dystra töcken.

Du sörjer, moder, och bittert klagar, ty fåfängt ljuder din röst i
öken.

Ja, gråt! Vid Sofia, nära staden en galge spöklikt mot himlen sträfvar.

Din ende son, en bulgar, o moder! med rep om halsen i galgen sväfvar.

*) På det ställe i den bulgariska hufvudstaden, där galgen stod och där
två af stadens finare gator nu korsa hvarandra, har en minnesvård
blifvit rest.

Så hotfullt korpen sin spådom kraxar, och glupska hundar och ulfvar
skrida på öde heden, och gubbar bedja, och kvinnor gråta och barnen
kvida.

Och vintern tjuter sin dystra visa, och stormens andar mot galgen rasa,
och köld och mörker och tröstlös klagan ditt hjärta fylla med ve och
fasa.

Under resan till sin nya värkningskrets råkade Botjov ut för ett nytt
äfventyr, som är betecknande nog för de dåtida förhållandena. På öppna
fältet låg en isolerad krog, som skjutskarlen förklarade vara besatt af
onde andar och som därför borde undvikas. Detta hade motsatt värkan på
Botjov, hvilken befallde den rädde bonden att hålla där öfver natten.
Botjov fick sig anvisadt ett trångt sofkyffe, lade sig lugnt och skulle
just somna in, då han spratt till vid ljudet af en dof röst. Men
Botjov, hvilken ej fruktade den onde själf, ville ha ljus i saken:
tände därför lampan och varseblef i mörkret en hemsk figur, svart från
topp till tå, med en gräslig mask för ansiktet, horn, svinbetar och
ludna händer. Den fördomsfrie Kristo tog genast fram sin oskiljaktiga
revolver och höll ett dundrande tal till den onde anden, med den
lyckliga påföljd att satan föll på knä med bön om misskund. Vid Kristos
rop rusade nu värden till och bad om nåd för den onde anden — ty det
var värdens egen hustru, hvilken hade den oskyldiga vanan att skrämma
sina sofvande gäster på detta diaboliska sätt. Folk samlade sig i den
trånga stugan under oupphörliga korstecken, och vid den stränga räfst,
Botjov höll i morgongryningen, befanns krogen vara ett ordentligt
röfvarnäste, där resande i bästa fall sluppo undan med lifvet.

Högst ett halft år härdade Kristo ut i Alexandria, ty sommaren 1870
uppehöll han sig på en Donau-ö mellanIsmaila och Tultscha, där han
jämte en lillrysk officer lefde af jakt och fiske. Efter detta
friluftslif tycktes dock en viss förändring försiggå hos honom: han tog
plats som lärare i Ismaila, lade sig vinn om yttre elegans, sökte
umgänge och var synbarligt på god väg att blifva en stadgad
kulturmänniska. I baler tog han liflig del, konverserade på tre språk
och blef damernas afgud, ehuru han aktade sig för att binda sig.
Däremot saknades mindre allvarliga förbindelser icke, och hans eldiga
natur kräfde äfven här ut sin rätt. Såsom prof härpå må anföras
följande lilla värklighetsbild, sedan funnen bland skaldens papper:

Till henne.

Du vill veta, af hvad grund jag mig smög i nattlig stund öfver
stängslet hän till dig som en tjuf på farlig stig.

Ej jag blifvit skumögd än som den äkta man, du har, och som trogen
följesven jag en dolk i bältet bar.

Mörk och svart var natten då; onnlikt smög jag fram på tå.

Allt jag tyst och stilla fann, och — du sof bredvid din man.

Så jag satt vid lummigt hvalf, och i handen knifven skalf.

Blicken sökte oafvändt honom, som min vrede tändt.

Från ett fönster trängde matt fram ett ljus i ödslig natt; och af
hatets gift en flod brände i mitt heta blod.Detta trollska sken mig
band, och jag visste knappast oni, huru mörkret småningom skingrades
vid österns rand.

Näktergalens sång, så mild, jag i gryningen förnam, och en fager
kvinnobild skymtade i fönstret fram.

Dig jag igenkände strax, och min vrede smalt som vax. »Bättre lycka
nästa gång»; sprang min väg vid fåglasång.

Och nu vet du, af hvad grund jag smög dit i nattlig stund. Men din man
skall dö en dag eller — också blir det jag!

VI.

Botjovs publicistiska värksamhet begynte i Braila 1871. Med en personal
af två biträden utgaf han, under märket D. Tschavdar, den 10 Juni
första numret af »Duma na bolgarskite emigranti» (»Ord till [af] de
bulgariske emigranterna»), som skulle komma ut hvar torsdag, till ett
årligt pris af 10 francs och med motto: »sanningen är helig, friheten
ljuf». Pängarne för detta företag, som han länge rufvat på, hade han
fått på ett mycket egendomligt och mindre hederligt sätt. Medan han
ännu var i Ismaila, skulle bulgarerna fira en fäst för de slaviske
apostlarne Kyrill och Metod; skolläraren skulle samla pängar och krydda
högtiden med en politisk ovation. Botjov samlade mycket riktigt in
20—30 dukater, men då han en gång hade dem i fickan, reste han sin väg
från både skola och fäst.

I det första numret utvecklade han utförligt sitt program, tände åter
bulgarernas hänförelse för hajdut-lifvet och underblåste deras misstro
mot tschorbadsji. Flere af hans eldiga patriotiska poem inflöto ock i
de första numren. Inalles utkommo dock blott sex nummer med mycket
oregelbundna mellantider, beroende dels på finansiella svårigheter,
dels därpå att hufvudredaktören insjuknade i tyfus. Han hade det så
eländigt under sin farliga sjukdom, att det ej fanns medel att betala
medikamenterna. Doktorn skref vänligt recept gratis, då han fick höra,
att den sjuke var en bulgarisk litteratör, och den trofaste vännen
Tuleschkov, tidningens sättare och xylograf, måste flere timmar löpa
kring,innan han på Botjovs klocka lyckades få låna ett par francs för
medikanterna.

Emellertid tillfrisknade han, och 1871 års tilldragelser i Frankrike,
hvilka följdes med största intresse äfven i denna aflägsna vrå af
Europa, voro ägnade att än mer tända hans obändiga frihetsbegär. De
allra fleste stodo på Versailles-regeringens sida, och blott Botjov
jämte en polsk jude och anarkist, Floresco, hvilken själf kämpat på
Paris’ barrikader, vågade öppet uttala sin sympati för kommunarderna.
De drogo omkring från värdshus till värdshus, predikande, att
kommunarderna voro »mänsklighetens räddare», men alla andra »idioter»,
och om någon opponerade sig, blef han af Botjovs dundrande röst nästan
tvungen att göra offentlig af-bön i lokalen. »Duma» innehöll flere
stilistiskt glänsande artiklar i denna sak, och särskildt ägnades en
hyllning åt den unge polacken Dombrovski (Jaroslav). *

Botjov bodde vid denna tid i — en värdshussal, som på samma gång var
hans sof- och arbetsrum. Sängen utgjordes af en hård träbänk, som om
dagen var sittplats för kunder. Hade han ej ved, eldade han med
tidningar (antagligen fanns det godt om osålda exemplar!), och tidigt
om morgonen, innan kroglifvet hunnit vakna, gaf han »audiens» åt sina
»adjutanter» och medarbetare, hvilka voro tiofaldt hungrigare och
medellösare än chef redaktören och stundom icke ens hade en träbänk att
sträcka ut sig på om natten.

* Denne hade, enligt tsar Nikolais önskan, såsom barn satts i en rysk
kadetlskola för att glömma sin nationalitet. Fänrik vid 17 års ålder,
sändes han till Kavkasien och fullbordade sin militära uppfostran i
Varschaus krigsakademi. Där blef han medlem af polske patrioternas
revolutionära centralkomité, häktades och dömdes till döden, men slapp
undan med 15 års straffarbete i Sibirien. Härifrån lyckades han fly,
dök upp på Paris’ barrikader 1871 och utnämndes till »kommendant af
Paris.» Hans kallblodighet och energi skaffade honom erkännande äfven
af fienderna, och Thiers sökte flere gånger, ehuru förgäfves, köpa
honom. Han stupade under en gatustrid.— Bröd, gospodin Kristo! ropade
de förtvifladt. Kan du inte hjälpa oss, måste vi gå i Donau! så löd det
mången gång, sedan »Duma» upphört att finnas till.

Att Kristo kunde öfverlefva äfven denna kris, utan att gå moraliskt och
fysiskt förlorad, är värkligen förundransvärdt och vitnar fördelaktigt
både om hans energiska viljefasthet och järnhårda kroppshälsa. Fastmer
sökte han med än större ifver förvärkliga sina politiska drömmar, ehuru
den totala bristen på pängar skymde hvarje framtidsutsikt. Botjovs
mening var att bilda en socialistisk förening af bulgariske emigranter,
som skulle ställa sig i förbindelse med andra socialistföreningar i
Europa. För att skaffa sig pängar, tvekade Botjov och hans anhängare i
sin nöd ej att företaga små plundringståg hos rike turkar och rumäniske
judar eller, för att använda ett mer på sak gående ord, formligt råna
och stjäla, och kommo de ej alltid öfver kontanter vid dessa
expeditioner, funno de alltid tobak eller annat smått och godt.
Floresco tillvärkade de nödiga instrumenterna, och Botjov, hvilken vid
denna tid gick klädd i röd blus, storstöflar och slokhatt, var den
själfskrifne höfdingen. För öfrigt gjorde de just ingen hemlighet af
sina nattliga bragder.

Kristo hade ock en släkting i Galats, en stenrik bankir vid namn
Evlogij Georgijev, hvilken han hittills ej låtsat om, men en gång i
yttersta nöd hedrade med sitt besök. Trots »expeditionerna», hvilka
stundom utföllo lysande, fattades alltid pängar för honom och hans
»adjutanter», och hällre ville han svälta än försaka en biljett till
teatergalleriet för att få konstnjuta. På sistone hade han uppfunnit en
ny »ekonomi»: Jag har nämligen funnit, sade han en gång, att ju mer en
människa talar och är i rörelse, dess mer anfäktas hon af hunger. Jag
har därför beslutat sofva dygnet om och vara mycket njugg på ord.
Sådana begrepp som bröd, kött o. d. finnas ej till för mig längre! —
Trots denna ekonomiska upptäckt elleruppfinning, måste han dock, som
sagt, göra ett försök hos sin dryge frände.

Evlogij, hvilken genast förstod, hvem han hade framför sig, sporde
kort:

— Hur är det med far din?

— Död! svarade Kristo lakoniskt.

— Det borde du också vara, därför att du super så mycket, inföll
Evlogij utan synnerlig pietet för den aflidnes minne.

— Understå dig icke att skymfa dens minne, som jag ärar mest! röt
Kristo. — Tag tillbaka dina ord, annars får du med mig att göra! Därvid
tog han några steg fram, men kontorsbetjeningen rusade till och kastade
ut honom.

Det var första och sista gången de båda kusinerna träffades, och om
Evlogij någon gång upptäckte en skymt af Kristos slokhatt, fick han
otroligt brådt att vika af på närmaste gata.

Slutligen blef Kristo häktad och dömd till fängelse — dock icke för
kollision med strafflagen, utan på angifvelse af ryske konsuln för
samhällsvådlig propaganda. Då han gjorde sitt intåg i Galats’
stadsfängelse, mottogs han mycket kyligt, nästan föraktligt af sina
äldre olycksbroder, hvilka hamnat där för mord, rån o. d.
öfverträdelser. Men det ändrade sig snart, då Botjov äfven här begynte
predika sin lära, att den dag en gång skulle randas, då alla voro lika,
då det funnes hvarken rika eller fattiga, och då brott, fängelser och
domstolar skulle försvinna från jorden. Fångarne lyssnade med
förtjusning till detta lycksalighetsbudskap, applåderade och hissade
honom.

— Medborgare! fortfor Botjov majestätiskt och kaflade upp rockärmarne.
— Låt oss pröfva hvem som är den starkaste och duktigaste bland oss, då
vi en gång skola slåss med våra fiender!

Efter några kraftprof stannade segern hos Kristo, och han proklamerades
högtidligt till »tsar». Man skramladehop litet pängar och visade honom
all skyldig uppmärksamhet.

Efter tre månader (i Jan. 1873) lössläpptes Botjov genom vänners
bemedling och begaf sig till fots till Bukarest utan ett öre; sitt
första nattkvarter tog han — icke i vattenkvarnen, men väl på en
afsides liggande gård. Bland andre träffade han i Bukarest den berömde
skalden och novellisten L. Karavelov† 1879, äldre broder till f. d.
ministern Petko Karavelov, hvilken häktades efter attentatet våren
1891. Ljufen K. fann Bulgariens lösen: »Bulgarien skall befria sig
genom egen kraft.» Då 1873 års resningsförsök misslyckats, upphörde K.
med sin tidning »Nezavisimost» (»Oberoende») och egnade sig hädanefter
mest åt pedagogiskt och skönlitterärt skriftställeri, hvarigenom han
ådrog sig sina forne kamraters misstroende och illvilja. och fick något
skriftligt arbete, sedan han efter »Duma’s» upphörande icke fattat
pännan under nästan två års tid. Han öfversatte ock några historiska
arbeten från ryska till bulgariska samt en rysk aritmetik (af
Michailoff), afsedd för bulgariska folkskolor. Äfven häri ingöt han en
politisk anda, som gjort denna lärobok allenastående i sitt slag: det
blef både etnografi, historia, geografi och samhällslära, men framför
allt fosterlandskärlek af de abstrakta siffrorna. Några räkneuppgifter
må citeras:

»Sultanen har 800 hustrur, hvars antal årligen ökas med 75. Huru stort
är hans höghets harem efter loppet af 10 år?»

»Asen och Petar befriade Bulgarien från grekernas ok år 1190. Bulgarien
föll 216 år senare i turkarnes händer. Hvilket år förlorade
fäderneslandet sin frihet?»

»En bonde körde 16 pund spanmål in till staden, men råkade somna under
vägen. Därvid stulo tscherkesserna 5 pund. Huru mycket hade bonden
kvar, då han vaknade?»

»Turkarne underkufvade Serbien fullständigt år 1459 och herskade
däröfver 371 år. Hvilket år blef Serbien åter fritt?»»Turkiet hade år
1873 20,637,210 lira inkomster och 21,404,450 l. utgifter. Utgifterna
för folkundervisningen utgjorde 82,025 l. och för H. M. sultanens
civillista 1,126,840 l. mer. Huru stor var Turkiets statsbrist år 1873
och huru stor sultanens civillista?»

Och på detta giftiga exempel följde omedelbart:

»En sugga föder i medeltal 9 grisar 2 gånger om året. Om vi hafva 12
suggor — huru stort är hela antalet svin om 2 år?»

Den kostliga läroboken kom emellertid icke till användning, ty då en
beskedlig skollärare i Filippopel ville använda den såsom
undervisningsmaterial, blefvo alla exemplaren uppbrända af turkiska
myndigheterna, hvilka äljes brydde sig föga om det bulgariska
skolväsendet och till och med voro för loja att motarbeta detsamma.

Icke mindre skarpt framträdde hans groft sarkastiska lynne i de gåtor,
som han publicerade i tidningen »Budilnik» samma år. Se här några prof:

»Det födes, men kan ej gå; äter, men kan ej stå. Hvad är det? — Vår
exarchi!»

»Äter, men har ej tänder; stjäl, fast utan händer. Hvad är det? —
Välgörande Sällskapet!»

»Har fett, men är ej svin; har förstånd, men är ej människa. Jag håller
det för åsna, du för helgon. Hvad är det? — Tschorbadsji!»

»Du väntar, att det skall födas; jag påstår, att det har dött. Hvad är
det? — Höga prästerskapets patriotism!»

»I de stater, där folket har den största frihet, finns det minsta antal
spioner. Men i de stater, där de fleste spioner finnas, råder den
minsta frihet. Hvarför är det så? Finnes det i förra fallet så många
fria människor därför att det ej finnes spioner, eller så få spioner,
därför att det finns så många frie medborgare, och i senare fallet så
få frie, därför att det finns spioner, eller så många spioner därför
att det ej finnes frie män? Och skulle ej missförhållandet
kunnaafhjälpas därigenom, att alla frie medborgare öfverflyttades till
de stater, där det finnes många spioner, men spionerna till de stater,
där det finns många frie medborgare?»

***

År 1874 utgaf han en ny tidning »Zname» (»Fanan»). Den utkom hvarje
söndag, kostade 17½ francs om året och fullföljde samma tendens som
»Duma» och Karavelovs »Svoboda» (»Frihet»). Under det han själf knappt
hade mat för dagen, lyckades han på obekant sätt (möjligen genom
falskmyntning!) köpa ett tryckeri för 5,000 fr., hvaraf 1,250 erlades
kontant. Från denna tid daterar hans egentliga umgänge med den sedan
världsbekante Stevan Nikolov Stambolov, den då 21-årige krögarsonen
från Tirnova, hvilken haft en lika skiftande, om än mindre stormig
förhistoria än Botjov, och äfvenledes i Odessa gjort sina elementära
studier. Utan att hafva någon officiel ställning, blef Botjov faktiskt
den ledande; alla hungrige stackare, som uppsökte »Znames» redaktion,
kunde vara visse om skydd och hjälp i det längsta, och polisen
betraktade honom nästan som en bulgarisk konsul. Han hade också
förändrats ej så litet i seder och vanor, och det var ej ovanligt, att
själfve stadsprefekten besökte »Znames» redaktion för att få upplysning
om ett och annat. Redaktionslokalen, som därjämte var redaktionens
sofrum, blef om dagarne en samlingsplats för revolutionärer och om
kvällarne ett tillhåll för utsvultne landsmän, hvilka gärna sökte upp
den gifmilde och sällskaplige gospodin Botjov. En stor lår mellan två
fönstergluggar gjorde tjänst både som stol, bord och säng. Botjov köpte
själf hem bröd o. d. i tidningspapper och sökte hålla ordning bland de
larmande gästerna, hvilka icke voro vane vid finare seder. En gång t.
ex., då de undfägnades med mjölk, hade en bulgar — sannolikt af
tankspriddhet! — råkat spotta i den gemensamma skålen! Botjov straffade
detta brott mot god sedgenom att helt enkelt hälla återstoden af
skålens innehåll öfver den felandes hufvud.

Först sedan de andre somnat, kunde Botjov taga itu med det
redaktionella arbetet, och de, som hade för vana att snarka, fingo
stränga order att sofva om dagarne i stället och sysselsattes om natten
med att vrida tryckningshjulet, bära ut tidningen o. s. v., hvarför de
fingo fri kost och bostad. Mången ville ock ha »rekommendationsbref» af
honom än till biskopen, än till bankiren Evlogij, där de under
patriotismens täckmantel rent af ville tigga almosor. Två gånger
afvisade han deras oförsynta begäran, man då detta ej hjälpte, skref
han som förord följande rader, som de naturligtvis ej kunde läsa:

»Ers Högvälborenhet! Färdiga att förgås af hunger, vädja vi ödmjukt
till Edra ömma känslor med bön om ett pänningeunderstöd. Uppfyller Ni
icke vår önskan, se vi oss nödsakade att låta Sodoms straff öfvergå
Eder!»

Man kan ungefär tänka sig följderna af en sådan egendomlig böneskrift!
På ett ställe blefvo de utkastade af betjeningen, och på ett annat
fördes de till poliskontoret, där de måste sitta ett dygn. Då de sedan
återkommo till Botjov med oförrättadt ärende och naivt beklagade sin
otur, var Botjov färdig att förgås af skratt.

Emellertid höll han sträng disciplin bland sina något vilde och
ohyfsade landsmän, och om någon stöld, som äljes ej räknades så noga,
begicks inom laget, straffades den skyldige exemplariskt. En gång hade
någon snattat ur den sparbössa, hvari bidragen till sjuk- och
understödskassan lades. Några föreslogo, att den brottslige skulle få
ett knytnäfslag af hvar och en; andra att man skulle spotta honom i
ansiktet och utstöta honom ur församlingen. Slutligen tillsattes under
allmänt larm en hedersnämd af två personer, och domen utföll så, att
den anklagade i fem minuter skulle hängas med benen uppåt. En annan
gång hade Botjovs revolver blifvit stulen; Botjov rasade af vrede och
hotade medpolis. De bådo och bedyrade sin oskuld, men »höfdingen» var
obeveklig, och hans vasaller måste genast löpa staden rundt för att
spana efter den samvetslöse tjufven. Samma afton återvände fvra af
spejarne släpande under armen en barhufvad landsman. Tåget afslöts af
några nyfikna barnungar och en gendarm. Den olycklige hade ertappats,
då han stod i begrepp att sälja klenoden. Botjov utsågs till domare,
men som han själf var part i målet, afstod han blygsamt från äran, och
nu föll valet på två f. d. fåraherdar. De lade råd och stannade vid
utslaget: offentlig aga. Just som exekutionen skulle värkställas, lade
sig Botjov ädelmodigt emellan:

— Hör, vagabond! Af dig blir det ändå aldrig folk. Packa dig genast
från »Zname» och från Bukarest! Säg ej att du är bulgar och lägg dig
hädanefter ej i våra nationella angelägenheter! Och I — härmed vände
han sig till den värda församlingen — ingen af Er får hafva något att
skaffa med honom!

Botjov var, såsom vi redan nämt, en ovanligt ståtlig karl, och han
kunde skryta af flere framgångar hos kvinnorna. Så hade senast en
bedagad änka velat skänka honom icke blott sitt hjärta, utan äfven sin
hand, representerande ett värde af 40,000 francs. Trots brödrens
lifliga öf-vertalningar, motstod Botjov dock den klingande frästelsen,
hälst som han redan fästat sig allvarligt vid en annan. Det var den
bulgariske biskop Panaret Raschejevs systerdotter Veneta, en ung vacker
änka af god familj och god karaktär. De sympatiserade ock i åsikter,
och ofta hade Veneta smugglat bröd, ris m. m. till Botjovs fattige
kamrater. Som hon hade biskopen till morbror, hade hon utsikt att få
ärfva 60,000 francs.

Trots biskopens skarpa förbud gifte hon sig med Kristo i Juli 1875,
under det bispen befann sig på resa i utlandet. Hon flydde från hans
rika hus, gifvande det stora arfvet till spillo, och sökte upp Botjov i
hans tarfliga bostad. Med tå-rar i ögonen bad hon, attt de skulle vigas
af kyrkan enligt fädrens sed. Men den fritänkande Botjov var obeveklig
i detta afseende: hans principer tilläte ej annat än civilt äktenskap,
och förr ville han dö än låta en pop välsigna sitt hufvud!

Brölloppet firades sålunda i all enkelhet, och Kristos stallbröder
infunno sig mangrannt. Man sjöng, dansade horo vid säckpipa, och en
läkare Stranski (sedermera utrikesminister), fungerade både som brudens
far och som marskalk. Slutligen korkade brudgummen bränvinsflaskan till
tecken att fästen var att anse som afslutad, men gästerna låtsades ej
förstå vinken och gingo ej, förrän bruden satt fram något mat åt dem.

Om sitt äktenskapliga lif, som i dess kortvarighet var lika lyckligt
som troget, skref han till en bekant samma år : .... »Trots min
obemedlade ställning har jag gift mig, men tro därför ej* att jag låtit
tvinga mig under något ok. Det enda ok, som jag skulle kunna fördraga,
vore Ljuben Karavelovs, öfvertygad om att jag därigenom kunde gagna
mitt folk . . . . Denna vecka har jag svultit två dagar, men så rår jag
också om tryckeriet nu» . . . .

Veneta, hvilken förut varit gift med en tobaksfabrikant i Ternovo,
lefver ännu i denna stad jämte sin (1890) femtonåriga dotter.

VII.

Här vilja vi göra ett uppehåll i händelsernas gång för att egna någon
uppmärksamhet åt skalden och skriftställaren Botjov. Om han också icke
såsom författare vardt så stor som hans anlag och diktprof lofvade, har
dock hans lilla diktsamling, som utkommit i fyra bulgariska upplagor
efter att till största delen hafva varit synlig i hans tidningar, varit
tillräcklig att icke blott rädda hans namn åt bulgariska
litteraturhistorien, utan ock tillförsäkra det en framstående plats
deri. Anmärkningsvärd! är emellertid det sakförhållande, att han skref
sina bästa poem åren 1870—71 — just i den period, då han husvill
ströfvade kring på gatorna och bodde på krogarne, hvaremot han se-4
dan, då hans ekonomiska ställning var mindre förtviflad, lät poesin
fara för att helt egna sig åt politiskt skrifställeri och revolutionär
propaganda. Måhända hade han också fått ögonen öppna för att en person,
som håller på att svälta ihjäl, lättare undviker denna katastrof genom
att skrifva prosa i tidningar och försöka sig med något praktiskt än
genom att skrifva vers för råe, obildade landsmän.

Vi hafva redan sett prof på Botjovs lyrisk-episka förmåga, och vi hafva
därvid lagt märke till, huru de flesta styckena tillkommit:
tillfälligt, under inflytande af en ögonblicklig ingifvelse eller
stämning. Botjov satte sig aldrig ner enkom för att skrifva ett poem t.
ex. för sin tidning eller på uppmaning af andra; han visste knappt
själf af, huru och när han författade, och därigenom fingo hans alster
prägeln af tillfällighetsdiktning i bättre, Goethesk mening — det
bästakriteriet på en skaldenatur. Härtill kom, att han var för ärlig
att sjunga annat än hvad han värkligen upplefvat eller uppriktigt kände
inom sig. Hans skaldskap, som alltigenom är den individuella
personlighetens, vardt därför ock på samma gång, nationelt, ty Botjov
var ett barn af sin kämpande, jäsande tid.

Det är nämligen med Botjov som med de andre bulgariska skalderna, hans
föregångare och samtida, Rakovski, Petko Slavejkov, Ljuben Karavelov,
Starnbolov m. fl.: de lefde sin poesi, och därför vardt den så äkta
och, trots det idealistiska skimret, så värklighetstrogen. Det
tidehvarf, hvari de uppvuxo, var härför också en synnerligt lämplig
jordmån, ty i Bulgarien gick den politiska pånyttfödelsen hand i hand
med den litterära och poetiska. De berömde bröderna Konstantin och
Dimitri Miladinovitsch från Makedonien, hvilka skändligt dödades i ett
af Konstantinopels fängelser, serben Vrkovitj m. fl. hade med sina
samlingar af bulgariska folkvisor riktat uppmärksamheten på
folkpoesien, och ur den outtömliga källan var det som de unge
konstskalderna öste. Som de själfve lefde ett fritt, vildt
*röfvare»-lif, voro de ju rätte männen att förstå andan i de äldre
hajdutkvädena och omsätta dem i en mer modern form. Den bulgariska
konstpoesin är sålunda i främsta rummet nationell, och då de nationella
sträfvandena riktades mot Bulgariens förtryckare, hlef poesin i början
en naiv, antiturkisk, halft lyrisk hjältediktning. I Botjovs poem
»Fader och son», »Farväl» och »Hadsji Dimitar» hafva vi sett prof
härpå, och för denna brinnande fosterlandskärlek måste till och med
stundom den erotiska kärleken träda tillbaka, såsom i den vackra sången
»Till min första kärlek». Ur Botjovs diktsamling må ännu ett stycke
anföras:Bruden.

Flöjtens toner arla välla fram så klara och så mjuka, då Stojana till
en källa skyndar sig med vattenkruka.

Hennes mosters ögon spana; rösten myllrar som en åska, då hon skriker:
»Hor, Stojana! hvarför har du sådan brådska?

Vänta blott! Din mor, jag fruktar, dig en gång med riset tuktar för att
vänja sin Stojana af från denna morgonvana!»

Modren kommer ner från höga löftet och sin dotter bannar, men blir
tyst, då hennes öga på en blodröd fana stannar.

Ty hon ser, hur denna fana bäres högt af tappre gossar; och hon blickar
på Stojana, ser, hur dotterns panna blossar.

Modrens öga igenkänner gossen, som bland desse svenner fram till
flickan synes ila, att i hennes armar hvila.

»Hören mig, kamrater! Stilla! låt oss rasta här på stället!

Se, här är min dufva lilla,

se, här är min brud från fjället!»Truppen med pistoler skjuter; allas
ögon muntert blicka, och den unge Dojtschin sluter i sin famn sin
trogna flicka.

Men Stojanas gamla moder, aom på mötet måste skåda, gjuter vredens
tårefloder och förbannar högt dem båda:

»Ve dig, dotter! Päst och smitta på ditt unga hufvud faller, och din
Dojtschin — må han sitta sargad inom lås och galler!

Denne hajdut, hvilken lyckas till min dotters hjärta tränga, . skall i
morgon sönderstyckas och på blodig påle hänga!

'Evigt må hans namn förglömmas, utan vän och utan broder!

Du, vårt eget barn, skall dömas hårdt af fader och af moder!»

Väckt af dessa hemska eder, kommer ock Stojanas gamla fader ut till
truppens leder, dit all bygdens män sig samla.

Då den gamle varseblifver dottern och junaken, rifver han sitt
hakskägg, hvitt till färgen, och förkunnar, vänd mot bärgen:»Höga bärg,
o moder kära! du, vår stolthet och vår ära! du, som fostrat tappre
söner, hör en lycklig faders böner:

Må du amma hjältebröder än — så länge solen glöder!

Må hon fladdra stolt, vår fana, öfver Dojtschin och Stojana!»

Botjovs betydelse såsom skald blef emellertid mindre än hans inflytande
såsom politisk skriftställare. Genomträngd af idén att göra sitt land
fritt och besjälad af önskan att Bulgarien skulle öfvertaga en ledande
roll på Balkanhalfön — en önskan, som nu är mer än en utopi blott — och
blifva den »sjuke mannens» närmaste arftagare, kämpade han oförtrutet
med sin skarpa pänna för detta mål, och då han stötte på motstånd i
sina egne landsmäns loj het och politiska omogenhet, gaf han sin vrede
luft i hätska utfall hvilka stundom sköto ej så litet öfver målet. Men
för en sådan natur som Botjovs fanns ingen medelväg eller kompromiss:
allt eller intet. Förutom denna väckande och uppfostrande betydelse
hafva hans många tidningsartiklar ett värde, som sträcker sig utöfver
dagprässens vanliga, i rent formelt hänseende, och härutinnan erbjuder
han en yttre likhet med sin samtida i Moskva, den bekante Katkoff. Det
unga bulgariska litteraturspråket, som, mindre beroende af själfva
folkspråket, utvecklat sig på utländsk, särskild rysk jordmån, hade då
ännu icke bunnit myndighetsåldern, och Bot-jov kan sägas vara en af de
förste bulgariske skriftställare, som gåfvo prosan stilistisk
afrundning och grammatikalisk stadga — en stadga, som hvad
rättskrifningen beträffar, dock än i dag icke hunnit sin fulla
utveckling eller ens tagit sig uttryck i en fullständig och
tillförlitlig ordbok. Då innehållet i Botjovs ledande artiklar och
politiska tal är för specieltför att kunna vinna allmännare intresse,
kunna de saklöst förbigås här. Endast ett litet utdrag må anföras för
att visa prof på den bittra sarkasm och giftiga, om ock grofva satir,
som kännetecknar hans alster:

(Ur ett politiskt kåseri: »Politisk vinter».) »— — — Sen bara, mine
herrar, med edra blinda ögon på våra högvise ankbönders hjässor, och I
skolen genast varseblifva, att litterär mossa, politiska svampar och
allt möjligt lärdt ogräs redan börjat frodas därpå. Ty natten är ännu
icke förliden, vintern ännu ej öfverstånden, och patrioterna ligga i
sina varma sängar och drömma fosterländska drömmar eller åtminstone
önska sig sådana drömmar för att kunna få förtälja dem för sin
revolutionära Penelope och hennes hungrige matfriare. Och äfven jag är
patriot, mine herrar! Äfven jag har en varm säng, tuggar ett bröd, som
popen läst böner öfver, ett salt, som jag tiggt mig till, och en lök,
som jag stulit, och allt detta försätter min mage i en så poetisk
stämning, att jag drömmer, att det snart skall blifva sommar. Molnen
skola framkalla revolutioner, de politiska rägnskurarne skola skölja
bort allt skräp från min gård; för min dörr skall solen värma; folket
skall krypa fram ur krogarne och slumra in i solgasset. Och själf skall
jag träda ut ur mitt palats och njuta af den klara himmelen och de
väldoftande blommorna och elegiskt kväda: I arme! med seende ögon sen I
icke! Ja, hvarför kunnen I icke se? Utanför porten har ju samlat sig en
kongress af det släkte, som en gång befriade Rom och som med sitt
patriotiska kackel skulle göra epok i gastronomiens historia: högädla
och högvördiga hönsfysionomier skocka sig på gården och anställa
arkeologiska gräfningar för att finna den sydslaviska lyckans ägg;
hanar, krönte med kam och rustade med sporrar, slåss inbördes, intaga
strategiska positioner och gala för en snar lösning af den orientaliska
frågan. Men det unga slägtet har krupit ihop i ett hörn af gården; det
väntar, att solen skall stråla fram någonstädes från väster, och
längtar efter att få säga sitt sista ord om gässens lif, karaktär och
sträfvanden. Men du — du ärbulgar och patriot! Sjung äfven du en
lofsång om gässen! lägg dig och dröm, att du är gässens ledare, hönsens
sultan och bulgariska folkets värnare! Men framför allt: fråga först
din hustru eller din gikt, om vintern är förbi ännu, och om natten är
liden! Och om du då får nej till svar, så lägg dig igen och sof, såsom
du hittills sofvit! svep in dig varmare i ditt nät och undra för dig
själf: följa två nätter omedelbart på hvarandra eller skall det då
aldrig bli dager? Kuckeliku! Där hör du hanens svar. Vov, vov! Det är
från hundarne. Prisad vare Herren! Vintern är öfverstånden och natten
är förliden!»

Då Botjov kom in på sådana älsklingsämnen, kunde han i sin
hänsynslöshet blifva rent af grof och plump, och han sparade ej på de
starkaste uttryck. T. ex. i den obetydliga smädedikten »Patrioten»,
hvars första strof lyder så:

Patriot en sådan kallas, som åt statens väl sig egnar, ej för egen
vinning, bröder! nej! å hela folkets vägnar.

Godt han gör åt hvar och enom, men förstår sig, blott för slantar, och
— ty allt är rent dem renom — han sin egen själ förpantar.

Vi hafva redan antydt de sociala förhållanden, hvarunder Botjov
uppväxte: tschorbadsji — eller det sociala klassväldet, som på det
högsta upprörde Botjovs frihetssinne. Hans misstro mot de maktegande
fick ytterligare näring genom den personliga beröringen med ryske
nihilister och underblåstes genom hela hans lefnads kamp mot den
tryckande fattigdomen och umbärelserna. Hade Botjov varit född och
uppfödd i Ryssland, hade han med nödvändighet måst sluta i Sibirien,
och hade han med en grundligare bildning och vidsträcktare
världserfarenhet lefvat i ett annat land eller under andra
förhållanden, hade han kanske blifvit en ny Lassalle.Man må för öfrigt
hysa hvilka åsikter som hälst om denna Botjovs starkt socialistiskt
anlagda natur — visst är, att just denna omständighet förlänat hans lif
och skaldskap ett mänskligt, sympatiskt drag, som ställer honom vida
framför hans samtida och ger honom världslitteraturhistorisk rang.

I sammanhang härmed står på det allra intimaste Botjovs frireligiösa,
förnuftstroende världsåskådning, och för att förstå hans radikalism i
detta hänseende, måste man ock känna till de historiska förhållandena,
ty Bulgariens politiska pånyttfödelse är olösligt förknippad med den
religiösa frigörelsen; 1876 års resning och konstitutionen i Ternovo
1879 voro endast de naturliga konsekvenserna af den kyrkliga strid, som
slöt med upprättande af bulgariska exarchatet den 17 febr. 1870.

Ty den bulgariska nationaliteten hotades af en vida värre fara än från
de grymme turkarnes sida: det var det högre grekiska prästerskapet
eller fanarioterna, så kallade efter fener, den grekiska statsdelen i
Konstantinopel. Desse hade under långa tider systematiskt sökt kväfva
den bulgariska nationaliteten och allt slaviskt andelif: folkskolor
motarbetades eller rent af förbjödos, slaviska handskrifter af
religiöst innehåll brändes å bål, bulgariske bypoper behandlades med
största vanvördnad och förakt af de förnäme prelaterna; själfva det
bulgariska språket undanträngdes därhän, att de bildade icke längre
kunde eller ville kalla sig bulgarer, utan voro förturkade eller
helleniserade, och de arme bönderna utsögos och plundrades för de
enormt högt betalade kyrkoämbetenas skull. Efter Krimkriget utfärdade
Höga porten visserligen under stormakternas påtryckning sin beryktade
»Hat-i-Hamajun» af 1856, hvari — rakt i strid mot islams väsen och
tendens! — full jämlikhet utlofvades äfven åt sultanens kristna
undersåtar. Den folkliga rörelsen i Bulgarien, som först framträdt i
anskaffande af egna folkskolor och egna läroböcker, fick härigenom ny
fart, och för att göra slut på den grekisk-bulgariska konflikten lät
Portensammankalla ett möte af 7 biskopar och 38 delegerade från
bulgariska eparchien. Men genom de grekiske biokoparnes ränker valdes
bulgariska ombud endast från de fyra största städerna, och på det
långvariga mötet enade sig de höge fäderna om att ett bulgariskt folk i
själfva verket ej fanns till, och att det underliga språk, som talades
i Tracien och Makedonien, endast var en grekisk dialekt(!). Striden
flammade upp så mycket häftigare; flere fanariotiske biskopar blefvo
fördrifne och ersatte med bulgariske arkierejer, och slutligen utsågo
poperna till sitt öfverhufvud Ilarion Makario-polski i stället för
patriarken.

Oredan ökades än mer därigenom att ett parti, för att frigöra sig från
det grekiska inflytandet, arbetade på en union med romerska kyrkan — en
af rent politiska motiv förestafvad plan, som först dök upp i Dragan
Tsankovs tidning »Bulgaria». Ryssland och England satte sig dock
häremot af fruktan, att det var ett värk af Napoleon III för att stärka
Frankrikes inflytande i Orienten. Denna rörelse dog emellertid tämligen
snart af sig själf.

Sådan var den religiös-politiska atmosfär, Kristo Bot-jov insöp i sin
ungdom. Redan som barn hade han aldrig kunnat förlika sig med den
obligatoriska kyrkogången; hans tidiga minne af de snapssupande poperna
ökade visserligen icke hans aktning för kyrkans tjenare, och då hans
karaktär utbildat sig, såg han i den ortodoxa kyrkan framåtskridandets
farligaste fiende. Dogmer och mässor, rökelser och blind auktoritetstro
voro honom vidriga, och hans ursinniga prästhat stegrades till
fanatism. »Måtte Gud Fader förläna oss mera förnuft och mindre
präster», utbrister han på ett ställe. Hans frireligiösa poem lida, ur
rent konstnärlig synpunkt, af öfverdrifter och nedtryckas af den skarpt
markerade tendensen. I hans dikt »Kamp» heter det bland annat: I kval
och träldom min ungdom svinner, och hatets gift i mitt hjärta brinner.

Min blick är skum, och min slappa vilja kan ej det goda från ondskan
skilja.På sinnet tynger en dåsig dimma; min bättre människa slåss
förgäfves, ty tro och kärlek alltjämt förkväfves, och icke lyser den
minsta strimma af hopp att väcka ur sekellånga förfäingsdvalan de
tallöst många...

Den slöe dåren har endast öga för rikedomen och frågar föga, om snöda
guldet sitt ursprung leder från änkors tårar, från svek och styrka, om
blott det helgats utaf den kyrka, där prästen ljuger och själlöst beder
. ..

O, helga enfald! hur oerfaren! smek dina bojor! kyss hårda riset!

Du skall ju komma till paradiset, om Gud du fruktar och älskar tsaren!
...

Så varar kampen i alla tider.

Förnuftet kväfves, det sanna lider, och ej vi frias ur fångenskapen,
förrän det ljuder: bröd eller vapen!

Af samma hånfulla satir genomandas poemet »St Georgs-dagen», hvari
förf. gisslar okunnigheten och fromleriet och skämtar med huru »fåren
bräka inför de skenheliges altare.» Sin trosbekännelse har Botjov
sammanfattat i följande frimodiga, varma bikt:

Min bön.

»Välsignad t vare Herrens namn.*

Gud och Herre! stor i nåder!

Ej den gud, vi ofvan finne, utan Herre, Du, som råder i mitt hjärta, i
mitt sinne!

Ej den gud, hvars bild blir buren högt af munkar och af präster, och
för hvilken kreaturen fira ortodoxa fäster;

icke du, som lät af lera mänsklighetens stamfar födas, att hon skulle
sedermera i beständig träldom mödas;

icke du, som låter smörja påfvar, käjsare och kungar, som blott för sig
själfva sörja, och de armes lott betungar;

icke du, som af despoter och af lögnens söner smyckas; icke du, som
hjärtlöst låter allt af våld och orätt tryckas!

Nej, Du är förnuftets ande, de förtrycktes värn och styrka! Du, hvars
namn i allo lande nya släkten skola dyrka!

Herre! tänd i hvarje hjärta helig frihets sköna låga! lindra slafvens
bittra smärta! lätta folkets tunga plåga!

Herre! jag Dig ödmjukt beder, att min svaga arm Du stöder, tills i
frihetsvänners leder gladt jag dör för arme bröder!

Låt mitt hjärtas låga brinna klart i tidens dunkla töcken, och må ej
mitt ord försvinna som en ropandes i öken!

Hans vackra önskan skulle ock snart gå i fullbordan och hvad han så
högstämdt sjungit om Hadsji Dimitar, skulle en gång tillämpas på
skalden själf.

VIII.

Den resning, som år 1875 utbröt i Bosnien och Hertse-govina, vardt
signalen till nya rörelser på Balkan-halfön. De hemliga komitéerna i
Bulgarien och Rumänien rustade sig med större tillförsikt och bättre
hjälpmedel än förut, och den revolutionära centralkomitén i Bukarest,
som en tid fört en tynande tillvaro under trycket af Rysslands och
Turkiets maktspråk i Rumänien, kvicknade till. Man uppstod som från de
döda och beslöt att skrida till handling: proklamationer utfärdades,
cirkulär kringsändes, prässarne arbetade rastlöst och de lédande männen
hade lif-lig förbindelse med hvarandra — ifrån Belgrad till
Konstan-tinopel och Odessa.

Sedan 27 nummer af »Zname» utkommit, lämnade Botjov plötsligt
tidningsföretaget för att odeladt ägna sig åt aktiv politisk
värksamhet. Emellertid kom han ej att intaga någon officiell ledande
ställning, då han ej gillade sina kollegers åsikt, att friskarorna
skulle hafva Serbien till operationsbasis och utgångspunkt, utan
rufvade på en förmäten plan att direkt öfver Donau inrycka i Bulgarien.
Till denna Botjovs isolering bidrog väl ock, att han tyckte sig
förbigången af andre »vojvoder», och att han märkte, det de mer sansade
revolutionärerna, såsom Stambolov, hvilka arbetade på grundvalen af de
rent politiska kongressbesluten i Bukarest (Mars 1870), förhöllo sig
något kyligt mot den hetsige, socialistiske Botjov.

Hans ekonomiska ställning var fortfarande mycket tryckt. Då han ånyo
begifvit sig till Odessa under serbisktpass för att samla
pänningemedel, mottogs han lika kallsinnigt som förut af den
försiktige, misstrogne Toschkovitsch. Däremot fick han af bulgariske
köpmän i Kischeneff 5,000 fr., som han samvetsgrannt öfverlemnade åt
centralkomitén. Elaka tungor hade emellertid utspridt ett rykte, att
han skulle ha förskingrat allmänna medel, och för stolt att försvara
sig i dylika fall, teg han och lät ryktet löpa. Detta var dock så långt
ifrån sannt, att han i Odessa fortfarande svalt och bokstafligt måste
stjäla sig till det nödtorftigaste uppehälle.

Hans närvösa missmod och upprörda sinnesstämning under denna kritiska
tid fick ytterligare näring genom de husliga förhållandena: han var
gift, skulle snart bli far, och hans gamla mor, som han ej sett på 8
år, hade jämte yngste sonen Bojan, flyttat till honom, ehuru det knappt
fanns mat för dagen. Förgäfves sökte hans broder Stefan förmå honom att
taga plats såsom advokat, och lika fruktlöst besvor honom hans åldriga
moder att bryta med åsikter, som skulle störta familjen i armod och
elände. Men Botjov var ståndaktig, och icke ens det kunde rubba honom,
att han en dag funnit sin mor sanslös på en stol med brännsår på armen:
hon hade nämligen sökt — förbränna sig själf, öfverväldigad af ångest
och fruktan att svälta ihjäl! Äfven nu höll Kristo modet uppe och
lyckades genom ömma smekningar åter väcka moderns tillförsigt och
kärlek. Från dessa tunga dagar härstammar den vackra dikten »Till min
moder», hvari skalden bittert klagar öfver att han nu mera står
alldeles ensam i världen utan att vara förstådd af någon och dömd till
andlig undergång. Endast hans moder är honom nu mer öfrig, och äfven
hon, hans sista tro och kärlek, synes vara på väg att misskänna honom.
Nu bjuder han äfven henne sitt sista farväl, och sedan detta sista band
brustit, tycker han sig hafva intet mer att lefva för. Det åttastrofiga
poemet börjar sålunda:O, moder kära! Hvad kan det båta att så den
förstfödde jämt begråta? Hvad har jag felat, hvad har jag brutit, att
du så skonlöst mig nu förskjutit?

Har jag förslösat, o moder dyra, min faders arf och min barndoms lycka?
Har tanklös, lättsinnig ungdomsyra de känslor alstrat, som nu mig
trycka?

Jag umgås glädtigt med forne vänner, kan le och skämta; men ingen
känner den ångest, sargade hjärtat hyser, och hur min tanke till is
förfryser.

— — — — — — — —

Och i ett poem »Till min broder» ger han uttryck åt samma dystra
stämning och hopplöshet med följande ord:

Broder! lifvet bittert kännes ibland dessa dumma hopar, och min själ,
hvars eld förbrännes, fåfängt om förlossning ropar.

Fosterland! af all förmåga jag dig älskar, men förgäfves! ty af hat
till allt det låga all min bättre känsla kväfves.

Mörka tankar, stygga frågor i min hjärnas fängsel väckas, och mitt
tvifvels heta plågor ej af något kunna släckas.Aldrig mer! Mitt arma
hjärta ej af fröjd och frihet klappar, utan täres af den smärta, som
mitt arma folk förslappar.

Ofta mina tårar flöda öfver mina landsmäns grafvar, men ej väckes från
de döda denna värld af stumma slafvar.

Aldrig, aldrig hoppet finner lösningen på denna gåta, och min själ,
hvars eld förbrinner, skall alltjämt mitt folk begråta!

Så ingick det märkliga året 1876, Botjovs sista, men ock det ärofulla.
Serbien hvässade redan knifven igen, de krigiske montenegrinerna
väntade blott på signalen att klättra utför Svarta bärgens kala
klippor, och det fångade, men otämda bulgariska läjonet vädrade åter
blod. Bulgaren Totjo stod redan vid Donau med 500 man, och den tappre
Panajot ströfvade längesedan på Balkan. Flere bulgariska städer stodo i
lågor; bulgariske köpmän och skrifvare togo alla pängar de kunde komma
öfver och flyktade till Rumänien, där de lättare kunde köpa
österrikiska och tyska bössor och revolvrar. Den 20 April dånade
skotten i Koprischtitsa; den nationella fanan (gyllene läjon i rödt
fält) fladdrade i Panagjurischte, och Botjovs vänner, Stambolov, Volov,
Zaimov och Obretenov kommenderade redan friskaror.

Botjovs frihets- och stridslust flammade åter upp, och nu kunde han ej
längre hålla sig stilla. Han såg sitt lifs dröm nästan forvärkligad,
och gripen af hänförelse, framkastade han en fälttågsplan, vanvettigare
än någon annan, men ock mer glänsande och betydelsefull än de öfriga
friskarornas, huru sorglig och fruktlös utgången än vardt för
honomsjälf. Hela hans lif, hans skaldskap, hans tal hade ju endast
varit förberedelser för denna sak; hans innersta önskan, som han på de
sista åren knappt vågat uttala, var ju att få återse Stara Planina och
göra sitt kära Kalofer fritt.

— Jag, jag skall bli er vojvod! jag skall föra er! utbrast han
plötsligt en afton i kretsen af sina trogne, hvilka plägade samlas hos
honom.

— Lefve vår vojvod Kristo Botjov! ropade alla glädtigt. — Där du dör,
där skola ock vi dö! —

På så sätt blef Botjov af omständigheterna drifven att öfvertaga en
ledande roll. Dagarne i ända var han i värksamhet, och hans bostad,
tryckeriet, förvandlades till en arsenal. Från detta högkvarter utsände
den nye vojvoden bud till alla bulgarer, som ännu voro kvar i Rumänien,
att de oförtöfvadt skulle bryta upp i smärrre skaror och samla sig i
städerna vid Donau för att invänta vidare order. För att undgå
myndigheternas misstankar skulle de förkläda sig till trädgårdsmästare,
och deras vapen och ammunition skulle packas i kistor med de oskyldiga
rubrikerna: spadar, slefvar och andra fredliga värktyg. Nu anförtrodde
ock Botjov åt sina allra närmaste den äfventyrfiga planen: man skulle
sätta sig i besittning af en af Donaubolagets ångbåtar och under
österrikisk-ungersk flagg företaga öfvergången öfver Donau. Detta
skulle, menade Botjov, göra ett djupt moraliskt intryck icke blott på
bulgarer och turkar, utan rent af öfverväldiga hela Europa!

Brist på manskap behöfde ej befaras, men värre var det med anskaffande
af pänningemedel, ty de två bulgariske emigranter, som ombesörjt
insamlingen af pängar, hade kort förut rymt till Serbien med hela
kassan. Bulgariske patrioter tillsköto åter ganska betydliga summor,
och för anskaffande af det felande beloppet var Botjov icke rådlös: han
förklädde sig nämligen till poliskomissarie; 5—6 af hans »adjutanter»
spelade rollen af gendarmer, och så begåfvo de sig midt på ljusa dagen
till ett kloster i den lilla stadenKampina, hvars skatter de helt
enkelt togo. Sedan »vojvoden» sålunda låtit ändamålet helga medlen,
hade de ej mindre än 17,000 francs, som samvetsgrannt användes för
utrustningen och beväpningen. Uniformerna, som voro hoprafsade från
diverse rumäniska och ryska vapenslag, företedde en mycket brokig
blandning kostymer. På ett utomordentligt möte i tryckeriet beslöts
ock, att Botjovs hustru och nyfödda dotter, hvilken doktor Stranski
döpte till Ivanka, under mannens frånvaro skulle åtnjuta ett månatligt
underhåll af 100 francs samt lifstidspension, i händelse han omkom.

Händelserna och ryktena hopade sig nu på hvarandra: de förklädde
örtagårdsdrängarne väntade redan på de anvisade platserna; kistorna med
vapnen höllos i beredskap; Donaubolagets stora ångare »Radetski»
nalkades uppför Donau; på den bulgariska stranden rök det från sköflade
byar, och rumäniska polisen, som icke alldeles utan skäl vädrade en
spion eller revolutionär i hvarje främling, utvecklade en febril
värksamhet.

Sent på aftonen den 12 Maj höll en täckvagn utanför bankiren Evlogij
Georgijevs palats. Tvänna män stego ur; den ene gick in, medan den
andre väntade utanför — det var Kristo Botjov och dennes broder Stefan.
Besöket gällde dock icke kusinen Evlogij, utan Kristos gamla moder,
hvilken icke längre kunnat härda ut i tryckeriet hos sonen, utan
flyttat till den rike släktingen, trots Kristos enträgna afrådan. Det
var för att taga afsked af henne som han nu uppsökte sin rike frändes
bostad — utan dennes vetskap.

— Jag reser i morgon. Jag måste gå, dit plikten kallar mig, och lämna
dig! sade Kristo hastigt åt den gråtande gamla. — Låt mig kyssa din
hand och förlåt mig moderligt allt ondt, jag ofrivilligt gjort dig! — —
— —

Den följande dagen var Botjovs sista i hemmet. Då han kom hem på
eftermiddagen, såg han mycket trött och medtagen ut. Först gick han
till vaggan, där den lilla sof,kysste henne och gick så, utan att säga
ett ord, in i det andra rummet, där han började bläddra i några papper.

— Du vet väl, att jag står på resande fot, sade han och gnolade en
folkmelodi, i det han åter kom ut.

— Hvart ämnar du resa? frågade den stackars modren, hvilken man ej
vågat inviga i planen, men som instinktmässigt anade, att något viktigt
förestod och med hemlig bäfvan tänkte på, huru det skulle blifva i
hemmet utan honom.

— Jag går till Braila och Galats, där jag fått litet arbete, men jag
kommer snart igen, svarade hennes man och gick närvöst af och an, under
det han åt sin enkla middag.

— Allra högst tre dagar kommer jag att träla där. Var alls inte orolig,
tillade han brådskande.

Veneta, hvilken långt ifrån kunde misstänka, att det skulle vara hennes
sista samtal med Kristo, frågade lugnt om ett och annat, under det han
gick omkring i rummet och noga betraktade allt, som om han sökte något.
På en liten hylla stod en flaska med gift. Med orden: det där behöfs
inte längre! tog han flaskan likasom för att kasta ut den, men stoppade
den obemärkt i fickan.

— Nu har jag ingenting mer att göra här. Farväl! — Därvid riktade han
sina steg mot utgångsdörren, men vände plötsligt om och gick fram till
vaggan. Han lyfte upp den sofvande späda flickan, kysste henne och
tryckte henne så hårdt mot sina läppar, att den lilla vaknade och med
halföppet öga förundradt tittade på sin pappa:

— Ack, du mitt kära barn, min Ivanka! måtte du bli en stor, vacker
flicka! —

Sedan han kysst henne flere gånger, gick han ut i det andra rummet,
utan ord och utan tårar, men med svettdroppar på pannan.

— Du skall inte alls vara orolig, men se noga om Ivanka! Allra högst
tre dagar blir jag borta. Kanske reser jag också till min bror Kirill i
Gjurgjevo. Farväl för denna gång! Det är ju inte fråga om att skiljas.
Adjö, Ivanka lilla! —För tredje gången vände han sig om och gaf Veneta
handen så lugnt, som om det verkligen endast gällt ett par dagars
skilsmässa.

— Ack, jag har försenat mig. Vagnen väntar redan utanför! — Härmed gick
han — för alltid!...

Tredje eller fjärde dagen därefter fick Veneta följande bref:

»Min kära Veneta, DimitrEn gosse, född i Venetas första äktenskap. och
Ivanka!

»Förlåt, att jag icke sade er, hvart jag ämnade mig! Den kärlek jag
hyser för er, har drifvit mig att handla så. Jag visste, att Ni skulle
gråta, men edra tårar äro mig alltför dyrbara.

»Veneta! du är min hustru, och därför bör du höra mig och tro mig i
allt! Jag har bedt mina vänner, att de ej skola öfvergifva dig, utan
stå dig bi. Måtte Gud bevara mig, och om jag blir vid lif, skola vi
vinna den största ära i denna värld. Men om jag dör, så vet du, att jag
älskat dig mest — näst mitt fosterland! Se därför om Ivanka och glöm ej
din dig älskande Kristo.

»Radetski» 17 Maj 1876».

Detta bref, som i facsimile finnes intaget i skaldens skrifter, var det
sista som flutit ur Botjovs pänna. Veneta, som fick brefvet genom
doktor Stranski, bevarar det ännu såsom sin bästa relik. Det skrefs
ombord på ångaren »Radetski» mellan Svischtov och Rehovo.

Vid afresan hade Botjov på gatan träffat doktor Stranski, hvilken ock
var invigd i planen. Båda togo afsked med löfte att träffas snart igen,
men deras fuktade ögon skvallrade om att ingendera värkligt trodde
därpå. I Gjurgjevo inväntade Botjov nu ångaren, befallde sina män på
det strängaste att undvika allt, som på något sätt kunde väcka
misstankar, och underhöll en liflig telegramkorrespondens under sken af
affärer såsom inköp af kreatur och engagerande afplatssökande på
landet. Ändtligen den 16 Maj kl. 3 e. m. syntes röken från den
efterlängtade »Radetski», hvilken redan delvis mottagit sina sällsamme
passagerare och i Gjurgjevo mottog ytterligare 35 man jämte anföraren
själf. Biljetterna kostade ej mindre än 650 francs, då man med flit
köpt biljetter till stationer vida längre bort än man i värkligheten
ärnade sig. Inalles bestod expeditionen af 172 personer, hvaraf år 1889
ännu ett femtiotal fanns i lifvet. De allra fleste voro från Bulgarien,
några från Makedonien, Albanien och Bosnien samt dessutom en namnlös
rysk furste — sannolikt en nihilistisk landsflykting.

I början kunde ingen ana det minsta oråd. Botjov och hans närmaste
sutto i salongen och pratade på rumäniska högljudt om sin låtsade
kreaturshandel — den gamla skådespelartalangen kom här utmärkt till
pass. Först då natten inbröt, gick han ut på däck och mönstrade tyst
sin friskara. Det var en af dessa ljumma, stjärnklara nätter, man
känner igen från södern. Båten gled lugnt fram på den breda jättefloden
mellan Rumäniens skumma hedar och den skogiga bulgariska stranden, mot
hvilken Balkans sluttningar långsamt sänka sig, — en harmonisk,
stämningsfull tafla, som man bör ha sett med egna ögon för att fullt
förstå den tjuskraft, hon måste hafva på desse svärmiske,
frihetsälskande män, hvilka i den tysta, stilla natten gingo ett ovisst
öde till möte och med hvarje skofvelslag närmade sig sin hembygd, som
de på så lång tid ej skådat.

De kunde också knappt återhålla sin glädje vid tanken på att om några
timmar få kyssa den bulgariska jorden. Tidigt, då morgonen grydde den
17 Maj med klar himmel, gick den nervöst orolige Botjov ut på däck igen
för att mönstra de »kreatur», som kommit till på den sista stationen,
då det var kolmörkt, och som han ej kände personligen, lika så litet
som de honom. Då de nykomne fingo se Botjov, vågade de ej ställa några
frågor till honom af fruktan att förråda sig; men när han tog fram sin
binocle och späjade mot denturkiska stranden, gick det en tyst
hviskning mellan de skugglika lederna: det är han!

Orderna utdelades nu åt de närmaste: man skulle fördela sig på olika
ställen af ångbåten, vid kommandoordet: till vapen! med laddade vapen
öfverrumpla besättningen, som bestod af 24 man, och sätta sig i
besittning af förråden, men i det längsta söka undvika all våldsamhet.
Själf hade Botjov nyss förut på förhand till tidningar i Rumänien,
Serbien och Bulgarien samt till »République française» och »Journal de
Genève» uppsatt följande märkliga telegram, för att gifva världen
vetskap om sin djärfva kupp:

»Två hundra bulgariske junaker, under ledning af Kristo Botjov,
redaktör af »Zname», det revolutionära partiets organ, hafva i dag
tagit i besittning den österrikiske ångaren »Radetski», hvilken för dem
uppför Donau. De ärna landstiga på Donaus södra strand mellan städerna
Rehovo och Lompalanka för att med lösen: Frihet eller död! undsätta
sina bulgariske bröder, hvilka redan länge kämpa mot sina
halftusenåriga tyranner för sin mänskliga frihet och sina nationella
rättigheter. De tro, att Europas bildade nationer och regeringar vilja
räcka dem en broderlig hand».

Då klockan lidit till 11 på förmiddagen, gaf Botjov befallning åt två
adjutanter, att de skulle stänga salongdörren och på inga vilkor släppa
in någon. Därpå öppnade han sin koffert och tog fram höfdingeuniformen,
som han skyndsamt iklädde sig: rock och väst af blått kläde, kappa med
gröna border, höga stöflar, astrakansk pälsmössa med röd kulle och det
gyllene läjonet framtill, ett jägarhorn öfver axeln, binocle, revolver
och sabel. Hans ståtliga figur, hans på samma gång eldiga och
beslutsamma blickar och skarpa anletsdrag måste ovilkorligt bjuda
respekt; de andra passagerarne, som voro i salongen, åsågo tyst Botjovs
omklädnad och hade ingen aning om hvad som förestod, då de trodde, att
det var en rumänisk kavalleriofficer.

— Klart? frågade vojvoden Botjov.— Klart! svarade adjutanten Vojnovski.

— Låt oss då börja! Upp!

— Upp! genljöd det från hans stab, som under tiden också kostymerat sig
lika krigiskt.

— Öppna dörren! kommenderade vojvoden.

Och ut gick den lilla skaran. Botjov drog sin sabel, blåste i hornet
och skrek högt:

— Till vapen, gossar!

Med ens vardt det lif och rörelse på ångbåten. Vapen skramlade,
kistlock knarrade — öfver allt larm och väsen, och de ordinarie
passagerarne blefvo ej litet förskräckta vid den plötsliga
scenförändringen. Själf stod Botjov hög och majestätisk, stödd mot
sabeln; hans bröst häfdes och hans ögon glänste. Kaptenen, en tysk vid
namn Dagobert Engländer, hade från sin hytt märkt, att något ovanligt
var å färde; han gjorde allarm och ville springa ut på däck, men
fasthölls af de båda hajduterna, som postade utanför hans dörr, och
förklarades höfligt, men bestämdt för fånge. Matroserna ville
naturligtvis skynda till, men öfverrumplingen var så väl planlagd och
ögonblickligt utförd, att de sågo sig afspärrade i små grupper och ej
vågade göra motstånd mot de revolvrar och bössor, som hotfullt riktades
mot dem.

Hajduterna hade ock elektriserats af sin höfdings kraftiga uppträdande
och betraktade honom med förtjusning. En ung man från Karlovtsi,
hvilken hittills ej känt Botjov personligt, blef så hänförd vid hans
åsyn, att han under tårar skrek: Bröder, han är ju riktigt som en tsar!
Så måste ock vår tsar Asen ha sett ut! — En annan har efteråt
förklarat, att han ej skulle ha tvekat kasta sig i Donau, om Botjov
befallt det; en tredje kom fram och kysste hans hand, och en fjärde bad
i sin förtjusning att få pröfva sin knif på ett par turkar, som funnos
bland passagerarne. Korteligen: Botjov kunde räkna på blind lydnad och
hängifvenhet.

Ångbåten framgled nu endast af sin egen fart, ty äfven maskinisterna
hade öfvermannats och elden i pannorna släckts.Då nu Botjov var herre
öfver hela fartyget, lät han till kommandobryggan hämta kaptenen,
hvilken hittills måste tro, att det var fråga om en formlig plundring.

— Obekante herre! började kapten Engländer stolt. — Ni har begått ett
stort brott och skymfat den österrikisk-ungerska fanan. Ångbåtsbolaget
skall veta att hämnas. —

— Jag har äran att vara bulgarisk vojvod, herr kapten, svarade Botjov
icke mindre säkert. — Jag anför två hundra tappre junaker, som befinna
sig ombord på denna ångbåt. Förstår du mig nu? Jag har dragit ut att
slåss för mina landsmäns frihet och rättigheter. Om jag vill, kan jag
sänka din ångbåt med dig själf och din fana. Lämna därför genast
ångbåten i min hand! Jag är kapten, och min vilja måste lydas. — Därmed
slog han sig stolt för bröstet och lämnade kaptenen en bulgarisk
skrifvelse. Den hade följande lydelse:

»Herr kapten!

»Herrar passagerare!

»Jag har äran meddela Er, att det ombord finnes bulgariske insurgenter,
hvars vojvod jag har äran vara.

»Med priset af vår boskap och våra åkerbruksredskap, med priset af
stora ansträngningar och offer af våra egodelar, med priset af allt,
som är oss kärast här i världen, hafva vi — i hemlighet och trots
förföljelser från myndigheter, hvars neutralitet vi respekterat —
anskaffat hvad som är nödvändigt för att bispringa våra bröder
insurgenterna, hvilka kämpa så tappert under det bulgariska läjonet för
vårt kära fosterland, för Bulgariens frihet och oberoende.

»Vi bedja herrar passagerare alls icke vara ängsliga, utan förhålla sig
lugnt. Beträffande Eder, herr kapten, har jag den pinsamma plikten att
bedja Eder ställa båten till mitt förfogande, tills landstigningen
försiggått, i det att jag på samma gång förklarar, att det minsta
motstånd måste gifva mig sorglig nödvändighet att använda våld och,
motmin vilja, hämnas den afskyvärda tilldragelsen*) ombord å »Germania»
i Rustschuk 1867.

»Under alla förhållanden är vår stridslösen:

»Lefve Bulgarien!

»Lefve Franz Josef!

»Lefve grefve Andrassyl »Lefve det kristna Europa!»

»Den 17 Maj 1876 ombord å Radetski».

Af denna märkliga skrifvelse, som kaptenen, förste styrmannen och
förste maskinisten måste underteckna, fanns äf-ven en afskrift på
franska. Den franska handskriften, som bevaras af Donau-bolagets
direktion i Wien, må ock återgif-vas för att visa, huru pass ledigt
Botjov beherskade det franska språket, på samma gång de många formfelen
vitna om hans ofullständiga och ytliga uppfostran:

»Monsieur Capitain!

»Messieur les Passagers

»J’ai l’honneur de vous déclarer qu’il y a dans ce bord insurgés
bulgares dont j’ai l’honneur d’être le Woïvoda.

»C’est au prix de notre bétaïlle et de nos instruments aratoires, c’est
au prix de grands efforts et du sacrifices de nos biens, c’est en fin
au prix de tout ce qu’il y a de plus cher dans ce monde que nous sommes
procuré (à l’insu et malgré les poursuits des autorités de pays dont
nous avons respecté la neutralité) ce que nous était nécessaire pour
courrir à l’aide de nos frères insurgés qui combatent si bravement sous
le lion Bulgare pour la liberté et l’independance de notre chère Patrie
— la Bulgarie.

»Nous prions messieurs les passagers de ne s’inquiéter point et de
rester tranquilles. Quant à vous monsieur le Capitain j’ai le pénible
devoire de vous inviter pour rendre le bateau à ma dispositione
jusqu’au debarquement, en vous déclarant en même temps que votre
moindre opposition me métrait dans la triste nécessité d’employer la
force, et malgré moi me venger du détéstable evenement sur le bateau
»Germania* à Roustchouk en 1867.

»Dans tous les deus cas notre cris de guèrre est celle-ci:

*) Då två bulgarer blefvo saklöst dödade af turkar.»Vive la Bulgarie!

»Vive Franz Joseff!

»Vive le Comte Andrachy!

»Vive l’Europe Chretiene!

»Woïvoda H. Botioff »1876 Mai 17, sur le bateau.»

— Nu äro vi gäster på er ångbåt, herr kapten, fortfor vojvoden artigt.
— Det beror naturligtvis på ert kommando, huru båten skulle manövreras,
men jag upprepar det: jag är insurgentchef. Bevara denna skrifvelse!
Den bör kunna vara Er till gagn inför ert bolag och dess direktion! —

— Jag har äran presentera mig: Dagobert Engländer kapten på »Radetski»,
och riddare af den och den orden.—

— Och jag har äran vara Kristo Botjov, f. d. publicist, nu mera
bulgarisk vojvod ! —

Och de båda kaptenerna, den bulgariske och den österrikiske, räckte
hvarandra handen som gentlemän, och den juridiske ångbåtsbefälhafvaren
lät af den faktiske utan svårighet öfvertyga sig om, att det var i båda
parternas intresse att programmet följdes. Engländer återtog sin post
på kommandobryggan och gaf i luren order åt maskinisten, under det att
Botjov lät befria de bevakade matroserna.

Hela den korta tiden rådde det bästa förhållande mellan båda partierna:
matroserna pokulerade i all gamman med sina »bröder» bulgarerna, och de
fege turkarne med sitt harem lugnade sig ock snart, då de fingo klart
för sig, att de ej hade att göra med tjufvar eller rånare. Fanan, som
blifvit invigd redan året förut, togs nu fram: en grön sidenduk med
gyllene läjon i midten. Matroserna hjälpte till att fästa den vid en
stång, som placerades vid den k. k. österrikisk-ungerska flaggan. Därpå
öfverlämnade Botjov fanan högtidligt åt den resligaste junaken med
följande ord:

— Kuru! gör korstecken och kyss denna fana! Med henne må du stupa, och
låt ej ens i döden fienderna rycka den ur dina händer! — Härvid
blottade alla hufvudet ochropade: lefve Bulgarien 1 En hajdut blef så
gripen af stundens högtidlighet, att han, trots det stränga förbudet,
ej kunde låta bli att fyra af ett bösskott.

Sedan alla hunnit ikläda sig de brokiga uniformerna, höll Botjov
följande tal:

— Gossar! Jag är Kristo Botjov. Revolutionskomitén har utsett mig till
er vojvod; jag skall föra Er på ärofull stråt att bistå våra bröder,
insurgenterna. Tagen 1 mig till er vojvod? —

— Ja, ja! lefve Kristo Botjov! —

— Man har sagt Er, att Ni skulle gå till Serbien, fortfor den nye
vojvoden. Men det är inte sannt. Vi bege oss till vårt kära fosterland
Bulgarien. Om kort skola vi trampa dess blodfärgade mark, där våra
stugor brinna och där våra bröder vänta oss med öppna armar. Vi sade,
att målet gällde Serbien, endast för att dölja vår plan för fienderna.—

Och så nalkades man den utsedda landningsplatsen vid en af bulgarer,
rumäner, tatarer och zigenare befolkad by Kozloduj, belägen midt emot
en liten ö Kopanitsa. Botjov jämte »generalstaben» hade samlat sig i
iören och såg med förtjusning, huru den åtrådda punkten framträdde allt
tydligare. Två matroser, som i fören lodade med långa stänger, sjöngo
entonigt sitt: %voda dobra» (klart vatten), och kapten Engländer stod
med munnen vid talröret, färdig att hvarje ögonblick gifva signalen:
stopp! Tio fot från stranden höll båten, arbetande med stäfven mot
strömmen; landgångarne skötos ut, och landstigningen begynte med dragna
sablar under afsjungande af folkliga hjältekväden. Trängseln var
ofantligt stark, då en och hvar ville vara den förste som berörde den
heliga jorden, och flere knuffades i vattnet. Först gick Botjov och
efter honom fanbärar Kuru, hvilken planterade banéret på stranden.
Vojnovski stod med dragen sabel vid landgången och såg till, att de
gingo ordentligt i land, tio man i hvar afdelning. En turkisk
vaktpostering af 5—6 man lockades till stranden af det ovanliga
bullret, och utanatt bry sig om kommando eller disciplin rusade
bulgarerna mot dem för att genast döpa sina vapen. En turk rullade i
sanden för en kula, och hans kamrater fingo otroligt brådt att retirera
åt Lompalanka till. En tatar, som mäjade hö i närheten, skyndade också
med sitt späda barn tillbaka till sin by.

Alla voro nu i land med kläder, kistor och andra persedlar, som lågo
kringströdda huller om buller på stranden. Däremot hade de ädelmodigt
kvarlämnat sina matförråd åt matroserna. De båda kaptenerna tryckte
högaktningsfullt hvarandras händer och kysstes, och landgången drogs
in, under det matroserna ropade: Lefve våra bröder! lefve Bulgarien!
Bulgarerna svarade på stranden med lefverop för Frans Josef, för
Andrassy och för ångbåtsbefälhafvaren. Från ångbåten kunde man sedan
se, huru junakerna föllo på knä och gjorde bön, och huru mången kysste
jorden, hvarpå en pop, som ock var bland dem, med korset i ena handen
och fanan i den andra välsignade truppen. Därpå stälde sig Botjov på en
liten kulle och höll ett kort tal, som slöt med trefaldigt hurra för
Bulgarien.

Ångbåtens stora hjul hade långsamt satt sig i rörelse, skorstenspipan
pustade ut väldiga rökmoln, och så återtog »Radetski» kl. 1 middagen
sin vanliga stråk efter denna oblodiga episod, evigt minnesvärd i
Bulgariens nya historia.

Det må tilläggas, att kapten Engländer, hvilken af Botjov utvärkat ett
intyg, att han varit nödd och tvungen till denna afvikelse från den
reglementerade turlistan, försiktigtvis undvek att lägga till i Viddin,
där det fanns turkisk garnison, och dit ryktet redan föregått. I
Orschova kvarhölls ångbåten länge; undersökning och förhör anställdes
grundligt, och ett långt protokoll uppsattes, som ännu bevaras i
Donaubolagets arkiv — ett intressant historiskt aktstycke.

IX.

Den 18 Maj var en solklar vårdag med alldeles molnfri himmel. Botjovs
skara hade genast brutit upp '5$ från stranden och inträngt i hemlandet
ungefär 50 ur kilometer uppför de långsamt sluttande kullarne, som
uppstiga från floddalen mot Balkan. Men det var ingen ofarlig, fredlig
promenad såsom man nu kan företaga, utan det var en handfull människor
som inträngde i ett flendtligt land, där försåten lurade på alla håll.
Också dröjde det ej länge, innan de stötte på den fientliga förtruppen,
ungefär 200 tscherkesser till häst.

— Gossar! uppmuntrade Botjov. Snart skola vi slåss. Visa nu, att vi
förstå att dö för vårt kära fosterland.

Under ständiga rekognosceringar och skärmytslingar närmade sig truppen
den höjd, som kallas Milen Kamak, nyckeln till Vratsa, hvarifrån man
har utsikt såväl öfver Donaus floddal i norr som Balkans skogiga toppar
i söder. Här egde den första sammandrabbningen rum med tscher-kesserna,
hvilka ryckte an från tre sidor under Hassan pascha. Solen brände hett,
och ingen vindfläkt skingrade de rökmoln, som lade sig öfver näjden.
Popen Sava Katra-filov vardt ett af stridens första offer. Vatten
saknades totalt, och då en herdepojke, som af nyfikenhet vågat sig
fram, på Botjovs begäran hämtade en kruka vatten, fick han därför en
hel guldlira i belöning.

I farans största ögonblick syntes dammoln från det brinnande Vratsa.
Botjov upptäckte genom kikaren, att enkolonn nalkades, och i tanke att
det var undsättning uppmuntrade han de sina till nya angrepp.

— Lefve Bulgarien 1 Lefve vår vojvod! Död åt tyrannerna 1 framåt!
ropade hajduterna muntert.

Men deras hopp gäckades. Det befanns, att den förmenta undsättningen
bestod af — turkar, hvarigenom fiendens styrka blef dubbelt större än
bulgarernas. Deras glädtiga mod byttes hastigt om till tyst
förstämning, som än mer stegrades, då fanbärar Kuru störtade för en
turkisk kula. De sårades jämmer ökade villervallan, då skymningen föll
på: somliga bådo om vatten, andra kvedo om hjälp eller önskade sig
döden. På Kristos känsliga sinne gjorde den gräsliga taflan ett pinsamt
intryck, och han kände först nu kanske, att kriget, som skalderna så
förhärligat, hade en fruktansvärdt hemsk baksida.

— Hvar är vår vojvod? hvar håller han hus? spordes det man och man
emellan, då Botjov på 10 minuter icke varit synlig. Några gingo ut för
att söka honom kring lägret och funno honom slutligen liggande på
botten af en klyfta med hufvudet stödt mot handen. Hans ögon voro fulla
af tårar — han grät, grät öfver sin hustru och dotter, öfver sitt arma
land och öfver sig själf...

— Men hvad betyder detta, gospodin Botjov? frågade de, ehuru de nog
insågo orsaken. — Pojkarne fråga efter dig och undra, hur det är fatt.
Det vore förfärligt, om de ej kunde behålla positionen.

Botjov teg ett ögonblick, inseende det vanvettiga och ändamålslösa i
hela företaget. Men så flammade hans gamla trots och bitterhet åter
upp:

— Och vi, som kommit för att befria folket! utbrast han. — Hvar är
detta folk? hvar äro dessa plågade skaror, som kallat oss? Det, som jag
tänkt och arbetat på hela mitt lif, ha två dagar varit nog att
kullstörta och blotta min djupa förblindelse! Allt är nu fruktlöst; två
hundra människor förgås onyttigt, och historien skall ej veta omoss!
Bättre hade varit att kasta sig i Donau än att upp-lefva denna skam,
huru bulgariska folket är en hjord själlösa kreatur!

En af vännerna, Apostolov, sökte göra en invändning och ingifva honom
hopp, men Botjov afbröt tvärt:

— Bort från mina ögon, idioter! Har ni glömt, hur ni i Rumänien ljögo,
att folket skulle vara oss till möte vid Donau? Nu äro vi i folkets
ögon ingenting annat än simpla stråtröfvare!

Alla tego för dessa ord, ty hvad skulle de invända? Botjov torkade sina
ögon, återvände till förskansningen med dragen sabel, kommenderade och
antog en sorglös uppsyn. Men en hvar, som betraktade honom noga, skulle
lätt kunnat se, att det blott var låtsadt, ty Botjovs öppna natur kunde
ej dölja de värkliga känslorna.

I den ljumma Majnatten räknades de tappres leder: det befanns då, att
25—30 voro döda eller svårt sårade, under det att tscherkesserna
förlorat ungefär 60. Botjov gick omkring till alla, kysste de sårade
och gaf dem läkemedel. Det värsta var, att man måste lämna dem i
sticket, då man hvarken hade hästar eller bårar.

Två månader efteråt gafs befallning, att de, som stupat på Milen Kamak,
skulle jordas. Man fann då 22 skelett, hvars ben buro märken af örnars
näbbar och hundars tänder ... Ett träkors på den högsta kullen utmärker
än i dag detta slagfält, och den 18 Maj hvarje år hålles här en
själamässa.

Sedan man hållit krigsråd, beslöt man att begagna sig af nattens mörker
och draga vidare mot Balkan, ty på återtåg ville ingen tänka. De gjorde
halt i en skogsdunge vid ett vattenfall, där de kvarstannade hela
följande dagen, utan att blifva oroade af tscherkesserna. Desse hade
nämligen dragit sig tillbaka för att skydda det obetäckta Vratsa, då de
trodde, att bulgarernas antal var särdeles stort. Botjov förläde nu
sitt läger till Vislets och inväntade fåfängt en för-stärkning af 150
man, som under Zaimov samlat sig i Him-melsfärdskyrkan i Vratsa. Men
Zaimov sölade och fick dyrt umgälla för sin ordlöshet, ty om kort
inryckte en turkisk bataljon i Vratsa, dref skonlöst truppen ur kyrkan
och anställde blodbad på öppen gata. Zainov själf räddade sig endast
genom att förkläda sig till bulgarisk arbeterska och lämnade staden
barfota med spade på axeln. Under vägen anhölls han af en misstänksam
beljuk-baschi, och då hans kön vardt röj dt, bands han och dödades. *)

Så slöt Zaimovs resning, och lika sorgligt skulle Bot-jovs lykta.

På aftonen bröt han upp från Vislets mot Balkan, som nu ej var mer än
15 kilometer aflägset och ville där invänta förstärkning af en annan
vojvod, som hade 300 man under sitt befäl. Men hoppet gäckades äfven
nu: ingen vojvod hördes af, och Botjov fick under vägen af en bonde
veta, att denna friskara aldrig blifvit samlad. Sålunda skulle Botjov
ensam återfinna Stara Planina, sin barndoms vagga, sin ungdoms bästa
dröm och sitt lifs slutliga mål.

* *

*

»Stara Planina var försänkt i tystnad; de hvita örnarne på dess
skrofliga klippor sofvo; vilddjurens läten i de djupa skogarne hade
förstummats, och får- och getaherdarne med sina hjordar slumrade med
sina hundar — hela naturen hvi-

*) Den resning i Bulgarien, hvarpå Botjov bygt sin djärfva kupp, hade
samtidigt alldeles misslyckats genom förräderi af en bulgarisk bonde.
De 350 man, hvilka i April 1876 samman svurit sig på ängen Oboriscbte i
Sredna Gora, kunde blott i 10 dagar hålla stånd mot turkiska
öfver-makten. Den tappre Benkovski (egentligen en läderhandlare från
Ko-prischtika, Gabriel Grujev Illutev, bvilken tagit detta namn efter
ett franskt pass, som var utfärdat för en från Sibirien förrymd polack)
blef slagen vid Klissura och skjuten i ett bakhåll. Härpå följde
turkarnes blodbad i Bulgarien (58 byar och 4 kloster brända; 10,000
människor slaktade och 50,000 kreatur röfvade), hvarpå närmast
Gladstone riktade den civiliserade världens uppmärksamhet.lade». I en
sådan stämningsfull stund var det våra hjältar tågade fram på Balkan
längs vägen till Orhaneh mellan Vratsa och byn Tschelopek, och med den
tidiga vårsolen hälsade den sköna tafla, som utbredde sig för dem med
den skummande lskr vid deras fötter — ett landskap, som ovil-korligt
måste fängsla Botjovs poetiska öga, huru modfälld och nedtryckt han än
blifvit. Sedan han försjunkit i tysta betraktelser af sin barndomsnäjd
och halfhögt deklamerat sin älsklingsdikt, en folkvisa af Karavelov,
utbrast han med sin forna entusiasm:

— Gossar! veckla ut vår fana! Må hon än en gång svaja från toppen af
det stolta Balkan! Må vi än en gång se henne fladdra bland bokarne och
sedan dö!

Och det skulle ej dröja länge, ty med hvarje steg kommo de sina
mångdubbelt starkare fiender närmare in på lifvet, och då de lägrat sig
kring en eld, för att steka elt lamm, öfverraskades de redan af den
fientliga elden. Om* gifna från tre sidor af tscherkesser, baschibozuks
och turkiskt infanteri, värjde de sig modigt hela dagen. Vid
skymningen, då elden upphörde, lämnade Botjov med några män den steniga
lägerplatsen och gick utför sluttningen för att söka efter vatten.
Botjov skilde sig ett ögonblick från sitt följe för att speja på
fiendens rörelser. Plötsligt ljöd ett skott, och något hördes tungt
falla till marken.

— Vojvod, ropade de och rusade förskräckt dit. Han låg lugnt och
stilla, som om han sof; blodet forsade ur ett sår i pannan, och ej ett
afskedsord eller blick kunde han gifva sina kamrater, ej en sista
hälsning hann han sända sitt arma land, hvars pånyttfödelse han ej
skulle få upplefva. Ansiktet var blekt och hvitt.

— Vojvod! sade Apostolov under tårar och fattade den fallnes hand. — Se
på oss! säg oss något!

Den döendes ådror drogos samman, pannan lade sig i veck, och ögat
öppnades till hälften. Men det var också de enda lifsyttringarna.— Ack,
vojvod! farväl, du vår käre broder! hvarför fick jag ej dö med dig?
sade Pera under tårar, i det han gjorde korstecknet och kysste Botjovs
ännu skälfvande läppar. De andre följde exemplet, och så höljdes
kroppen med blad och löf.

De togo hans klocka, bref, revolvrar och sabel och återvände. Knappt
hade de aflägsnat sig tio steg, då de hörde en svag rossling, som lät
dem förstå, att den flämtande lifslågan slocknat.

— Hvar är vojvoden? frågade de öfrige sina återvändande kamrater.

— Han är där framme, och vi skola snart hinna upp honom, svarade de
kort . . .

Och så skedde ock. De fleste stupade följande dag, och endast
fjärdedelen af det ursprungliga antalet räddade lifvet och skingrades
åt olika håll. Det är från dessa ögonvittnen denna skildring stammar.

Inom tjugofyra timmar hade turkarne fört Botjovs afhuggna hufvud till
Vratsa, där det jämte kamraters från Milen Kamak enligt turkisk
sedvänja högtidligt upphängdes på stora torget. Tre dagar därefter
stoppades det i ett dike under fästningen. Popen Genu sökte rätt därpå
och lät i löndom gräfva ner det i Peter- och Paulkyrkan — man vet nu
mera icke hvar. Bålen åter förblef på den plats, där hjälten stupat,
ett byte för hungriga roffåglar.

***

Så ändade detta korta, stormiga lefnadslopp, och därmed slutar ock
denna värklighetstrogna skildring af en frihetsmartyr, hvars fel
öfverskyles af glänsande förtjänster; hvars död försonade många af
lifvets felsteg, och hvars namn bulgarerna än i dag ej nämna utan den
största aktning och kärlek. Detta romantiska slut på en romantisk
lefnad timade i vår egen världsdel för knappt femton år sedan,
ochhändelserna förvärkligade otroligt snart skalden Botjovs oupphunna
ideal: Blott elfva månader efter hans död utfärdade Ryssland
krigsförklaringen mot Porten; två månader senare öfverskreds åter Donau
— men denna gång af de väldiga ryska härarne, och innan årtiondets slut
hade de bulgariske hajduternas och emigranternas drömmar blifvit
värklighet. Kristo Botjov hade rätt och skall hafva rätt, då han skref
i sin tidning:

»Prologen i det drama, som afgör Turkiets öde, har nu utspelats på
Balkanhalfön, och första rollen måste tillfalla det bulgariska folket.
Det skall snart visa sig för den europeiska publiken, hurudana dess
debut och talanger äro. Finalen i detta drama skall varda Turkiets
död».
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